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Understanding Unction of the Sick
(Saidll) ouda yal) Aaua 33Ma

“And anointed with oil many who were sick, and
healed them” (Mark 6:13)

“Is anyone among you sick? Let him call for the
elders of the church, and let them pray over him,
anointing him with oil in the name of the Lord. And
the prayer of faith will save the sick, and the Lord will
raise him up. And if he has committed sins, he will be
forgiven” (James 5:14-15)

“Our parents begot us to temporal existence;
priests beget us to the eternal. The former are not able
to ward off from their children the sting of death, nor
prevent the attack of disease; yet the latter often gave
the sick and perishing soul--sometimes by imposing a
lighter penance, sometimes by preventing the fall.
Priests accomplish this not only by teaching and
admonishing, but also with the help of prayer.” (St.
John Chrysostom)

“If any is encompassed also with bodily ailments,
and truly believe that calling in the name of the Lord
of Hosts will heal your ailments, you will do greater
work than those who believe in magic and sorcery; for
you will offer glory to God, not to defiled spirits. This
reminds me with the Scripture saying: “Is anyone
among you sick? Let him call for the elders of the
church, and let them pray over him, anointing him
with oil in the name of the Lord. And the prayer of
faith will save the sick” (St. Cyril of Jerusalem)

“The unclean spirit will not stay in you. Instead,
the power of the Lord Jesus will abide in you through
the Holy Spirit to heal you through this sacrament and
the anointing of the holy oil and our prayer by the
power of the Holy Trinity and you become a whole”
(St. Gregory)

St. James the apostle in his Epistle (James 5:14,
15), ties the healing of the body to the forgiveness of
sins. Therefore, before receiving this sacrament, the
sick person must confess his sins to the priest in true
repentance, regretful heart, strong faith in God’s
abundant mercies and the power of His cross and the
effect of His blood that purifies all sins.
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First Prayer
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The priest puts seven candles in the middle, and he lights one candle at the start of each

prayer
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Iliaaoc:
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The priest says
Al J g

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
el J ol

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

name. Thy kingdom come.
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A THTTET2,WO0%Y.

ben l'[lxproc lHcowc ITenboic:
X€ WK T€ TUETOVPO New Txou New

TWOT 4)a €NEZ. AMHN.

ITi2a0c:

ben HI5CPICTOC lHcowc Ienborc.

l'In\TpecB?‘repoc:

WaHA.

IIiAak®N:

€m TIPOCG‘FXH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TACI.

ITi2ao0c:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

l'In\TpecB*r‘repoc:

Uapem‘genénm NTOTq
hmpeqepneemaneq 0702 NNAHT:
Pbrovt DiwT ullenboic ovor
[ennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

Hlkpl(:“roc.

Xe aqep&rcena.zm EXON.

S8l 35a

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,

A Y Uy £ s paally
A A1 aaall g 5 gl g cllal)

Ol

Ta A ||

g

Ly £ g aally

:oalll
Jola

s paladd)

) 588 33all

:oalll
IS Sl

) - A
Lo dag )l

Rl
Lo gty sl

Qeral) £ gy

Ll g Lilada g Liile ) g U jies 43Y



mqepﬁohem épon. :hqipea Epon.
AdgwornTen %poq aq't&co Epon.
A tToTen agenTen wa éépl-n

€ETAIOTNOT 6al.

Meoc) on wapentzo epoej 2omwe
ﬁTeqipea épon: BEN TIAI €2,007 €60VAR
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BEN ZIpHNH NiBeN NXE€ TITANTOKPATWP

IT6'oic ITennovt.

LAl KWN:

Ipocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:

PnHB [16'0ic Provt
TIMANTOKpAaTWP: PrwyT ullenb6oic
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Hlkpl(;“roc.
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Xe AKepéKenazm EXWN.
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OTNOT B84l.

helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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Twhe 2ina NTe ProvT NAI NAN:
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NNIT20 New NITWB2 NTE NHEQOTAR
fwaq NTOTOW ;sé,pm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN: NTeqxa NENNOBI NaN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Then the priest prays
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AL Ly o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this sick person.
And from this church.
And from this, Your holy
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cazNl WuwoT NaN. Xe neok e eTakT
UTTIEPWIY! NAN: €201 EXEN NI2O(]
NEW NIGAH: New exeN Txon THpC NTE

TXAXKI.

Ovroe UITEPENTEN edorn
ETpacuoc: AAAA NAsumEN EBOA A

TmeT2WO07.

ben meuoT new niveTYeNSHT
NEU TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOS ENHC
NYHpr: ITenborc ovoe llennory oroe

Henew THp Incore H/x/mc T0C.

das €7e €B0A 21TOTY é/ze mwor
NEL TITAIO NEYW TIAUAZI NEY
JTIPOCKYNHCIC: EDTIEPTII NAK NEMAG:
e Ilimnerua eooval NpeqTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN NEU :(_l/zi
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place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Mar nHi Prov kaTa mekniy
NNAI NEM KATA }[3\(‘{.)2\1 NTE
NEKMETYENSHT EKECHAX NTAANOMIA:
Bkepaé‘r N2,070 €BOA 2 TAANOMIA
0%02, EKETOVRI €BOA2A TTANOBI: X€
TAANOMIA ANOK TCWOTN MM0C: 0702,

TMANOBI LA 10680 EBOA NCHOV NIBEN.

Mook 1muavaTK AlEpNOBI EPOK:
0702 mne*re;wb*c anilq MTTEKB0 EROA:
2,0TIWC NTEKMAI BEN ENKCAXI 0T02,
BrreKB'po €KNAD 12ATT: 2HTTTIE sap denN
aan?moma MEPBOKI wuor: 0702, €N
2aANNORI A TAMAT 0 19YWo¥ nuor:
QHTITIE TAP AKMENDE QUHI; NHETZHTT
NE NHETE Nceb‘rwna €ROA AN NTE
TEKCOPIa AKTALOI épwmﬂ

€KeNOTXS €XWOl hnekgena‘rwnon:
€1€TOTRO exi—:paé‘r el\eo‘rBzu‘g €2,0T€
OTYCIWN. GKo\séplchen €0TOEAHA NEN
0‘rb‘moq: EVEBEAHA NXE NAKAC
eTeeBiHOvT. UaTaceo lmel(ao caBoA
NNANOBI: 0702, NAANOMIA THPO¥
€KecoAx0v. 0F2HT €qjovah EKZ—:CONTq
NSHT Drovt: ovTINeTMA €CJCOTTWN

ApITY :!.QBGPI BEN NHETCASOTN 1001,

Psalm 50
Cpadd] ) ga Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.

Against You only, have |
sinned, and done evil before
You: that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge. For
behold, I was brought forth
in iniquity, and in sin my
mother conceived me. For
behold, You have loved the
truth: You have manifested
to me the hidden and
unreaveled things of Your
wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken may
rejoice. Hide Your face from
my sins, and blot out all my
iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and
renew a right spirit within
me.
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UnepBepBwpT €BOA 2,2 TIEK2,0:
0v02, [lekmnevva e60vah imepo?xq
eBoA 2.apor. Llor NHI uTTBEAHA NTe
TIEKOVXAL 0702 Néle BEN OTTINETIA
N2HS €MWNIKON VATAXPOL. €ieTcaBe
NIANOALOC 21 NEKUWIT: 0702, NIACEBHC
€TEKOTOV 2APOK: NAZMET eBoA Ben
awéan Provt: Pnovt nNTe
TACWTHpIA: eqéee?\H?\ NX€ TTAAAC BEN
TEKAIKEOCTNH.

TT60ic eKxeovWN NNACHOTOT epe zw
pmekcuor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTY)I: NAINAT ON TiE 2aNOAIA
Nxoexee] uekfuat éé,pm €X 0T
liyovgworyy nTe DrovT ovTINETMA
€CJTENNHOTT TIE: OF2HT €TENNHOTT
0%02, eq\eq\eeeBIHO‘rT Par nne Dot
Yowgy.

N pmeenanee [6oic den mexfuat
€CIwN: 0702 NICOBT NTE lepovcaanu
vapovkoTov. JoTe exetvat exen
2ANYOTYWOTW! VUEOVH: O‘ri\naq)opa
New 2aNOAIA. ToTe €TEINI NZANVACH
Eﬁggwl €XEN nexnahep(‘gwmgl.

D AAHAOTVIA.

Aozact 0 Oeoc YLU®N.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise. For if
You desire sacrifice, | would
have given it; You do not
delight in burnt offering.
The sacrifices of God are a
broken spirit. A broken and
a contrite heart--God shall
not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

Glory be to God.
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HlﬁpecBwTepoc:

WAHA.

IIiAK®N:

€m ITPOCG‘FXH CTAOHTE.

l'In\TpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nNevwa T cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Sick

l'In\TpecB'r‘repoc:

[Taum on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenboic
0v02 Iennovt ovoz, IencwTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS,
NTEKMETATABOC T TP aprEpne‘rf

ITooic NNHETYWNI NTE TIEKAAOC.

IIiakwn:

T B2 exen NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TAITOTIOC IT€ HEN VAl NIBEN: 2INA NTE
l'll§<;pl(;“roc IMennowt epéno*r NaN
NELWOT WITIOTXAI NEW THTAAGO:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

g-*b‘)'d‘ :‘%&Ji

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

13

Rl
Jola

s ombadd)
Jsie

1Rl
Jsl adted)

s ardd)
Lo dag )l

Rl
Ll g8 Jaslia A Jleuitd Liayi g
€ o Linalia g Ligd) g Ly

,C\.)u.dﬁ

i by dadla (g qullal g Jlud

aa b SY pdal)
: o

tbadd!

L5 ga g Wil o 1 galhal

B O O e JS )
S ga JS g Sl 12
s

Ul dhy g sl g Adlally
RETIZES



ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Gaxxennow‘glm HEN 2ANNAI NEW
2ANVETYENZHT MATAAOWOY. D Atow
€BOA 2APWOT NEW €BOA 2ApON ;\l(‘ngl
NIBEN NEW 1ABI NIBEN: NITINETMA NTE

NIGQ)®NI boxi I\\IC().)q.

NHeTavwck G‘?QTHO‘FT HeN NIaBI
VATOTNOCOT 0702 mmon*]‘ NWO*«T.
MHETT2,€MKHOTT NTOTOV NNITINEVLA

;\I&K&(-)&PTON \&PITO“‘ ‘THPO‘B" ;\IPGM&G.

NHeT den mig‘rexwm: I€
NINETAAWC: 1€ NH%TXH HeN
NIEZOPICTIA: I€ NIEXMAAWCIA: I€
NHETOTALMONI MUWOT HEN 0TMETRWK
ecengawt: [T6oic &prrm" THPOW

NPGMZ;G 0%02, NaI NWO¥.

X'e NOOK TIETRWA NNHETCWN,
€BOA: 0702 ETTAZ0 EPATON
;\INHGT&“‘})AZ)‘TO‘K‘ Ebpm: Teeamic NTE
NHETE WMONTOT 2EATIIC "I'BO;-I(-)IB. NTE
NHETE MUMONTOT BOHOOC: bnonT NTE
NHETO! NKOVXI NZHT: TIATMHN NT€

NHETYH DHEN TINCINWN.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.
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EBryH NIBEN €T2,€X2,WX 0702,
€TOTALMONI €XWO7: 1101 Nwow TT6oic
NOTNALL £401 NWOT NOTALTON: 401 NWOT
NO‘rkBoB: 201 NWOT NOT2,0T: L0
NWOT NOTBOHBIA: 10! NWOT
ho‘rchlea: 10! NWOF f\lo‘rueTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOFANOWIA.

Ao A€ 2w TT6oic Nigwni NTE
NENYTYH VATAAOWOT: 0702, Na
NENKECWUA i\plcpaépl \epwov. ITicHin
WMHI NTE NENYTIH NEW NENCWUVA
TIEMICKOTIOC NTE capz, NiBen:

KGMT[GN(‘QINI HEN TIEKOTXAIL.

ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

Litanies for the First Prayer

The priest prays these litanies and the people respond

every time saying: Lord have mercy.

Priest:

You gave your grace through the hands of your pure

A 5Y) Bal) el

Ailaatal) (a8

Ul kel dgle (agdaly
Lehe i daly lghef (daa
Lg.hﬁ‘ A..aa.a' Lg.h&\ sS.\JJ,i
RPRL PANEINQ3

oal el ey b Ll gadg
cUJL«.A@ig gﬂb LQ-L:&\ cL‘u.uJﬁ
A Adal) bl gl Lgble
85 :)QJA Q su.dba%i\g cMY
(AaMa, Usgas dua

i)
M eub

IS A Gl Qn 9 duthal) sda calsl) §gdy

LGl s

1R\l

apostles, O Patient and Lover of Mankind, to heal through
Your Holy Anointment all the hurts and discomfort of
those who, in faith, come to You and Your gifts. Now
purify us with Your right hand from every disease and
through Your goodness make us worthy of Your infinite
joy. Sign those who, in faith, come to You, give them
salvation and rescue them from diseases of the soul and
body when Your priests anoint them as You said on the
mouth of Your disciple, James.
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O Lord, since the beginning, You have shown that the
flood is over, with the olive branch. With Your Holy
Anointment and in Your name O Compassionate and
Merciful, save Your servant (...) who believes in Your
name, through the intercession of the Virgin Mother of
Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You who ordered the sick to invite the priests of the
church, who are servants of Your Divinity, to anoint them
with the Holy Oil to be saved. Rescue, O Good one, Your
servant (...) with this holy anointment, through the
intercession of the Virgin Mother of Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Heal, O Lord our souls and our bodies with Your
divine anointment and Your great hand, for You are The
Lord of us all with the intercession of the Virgin Mother
of Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Savior, Lover of Mankind, You who gave grace to
the prophets, kings and patriarchs, place in this oil the
healing for those who are anointed with it. Shield them
from all satanic trials. Lean towards them with the face of
Your mercy. Bless them with the eye of Your goodness.
Lay Your hand of strength and give Your servant (...) and
all those present with us the healing of soul and body
through the intercession of the Virgin Mother of
Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You Physician of the sick, Forgiver of sins,
Deliverer from difficulties for all those who come to You.
O safe harbor, from the movements of waves and their
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turmoil, have mercy on those who are uptight with
sickness, rescue them from the evil death. Accomplish the
prayer of Your priests for Your servant (...).

Send him from on high the help of Your mercy. Wash
any impurities. Sprinkle the oil and wine of Your cure on
his wounds that we may praise You altogether saying,
“Bless the Lord all the deeds of the Lord.” Through the
intercession of the Virgin Mother of Salvation, whom we
praise saying, “Blessed are you among women and
blessed be the fruit of your womb now, always and unto

the age of ages. Amen.”

The priest lights the first wick while they sing:

Ovovwint e ProvT: equywm den
TOVWINI: 2ANATTEAOC NOVWINI

;ETGP%‘?MNOC \€P0q

A MOTWINI Wal: eBordeN llapla:

A€AICABET MICH nmnpolpouoc.

N Ilimnevwa esovaB: Necl deN
AATIA: X€ TWNK apn}ra?un: .

ATIIOTWINI (‘Q&l.

Ao Twne Nxe AATIA: T2TUNOAOC
€e0vaB: a0l I\\ITGC{K‘TGAPAZ

VTTNETVATIKON.

Agewr €TeKKAHCIA: TIHI NTeE
NIATSEAOC: A¢2WC ACEP2TUNOC:

é‘l‘jfpnm €607aRB.

Xe den mexovwint: [Iooic enenaw

€EOTWINI: M&PGC{I NX€ TTEKNAL

God is light, and dwells
in light, and the angels of
light, praise Him.

The light has shone,
from Mary, and Elizabeth,
gave birth to, the
forerunner.

The Holy Spirit,
inspired David, and said
“Arise and sing, for the
light has shone.”

So David the Psalmist,
and the saint, rose up and
took, his spiritual stringed
instrument

He went to the temple,
the house of the angels, he
praised and sang to, the
holy Trinity.

Saying, “In Your light,
O Lord we will see light, let
Your mercy come, to those
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NNHETCWOVN 10K,

ITiovwint NTaAdUHI: C})HGTGPO‘I’(&)INIZ

GP(!))JJ NIBEN: €BNHOY E€TIIKOCLOC.

D KI EMKOCNOC: 2ITEN
TEKUETUAIPWI: ATKTHCcIC THpC:

BEAHA da TMEKXINI.

DkcwT N AAY: €BoABeN
tanaTh: akep €va ;\IPGLQE;GZ deN

NINAK2/! NTE Pu0v.

Dkt nan wIlimNerva: NTe
TueTyHpr: enawe ENCOT Epox: New

NEKATTEAOC.

Kcnapwow aAaHewc: New IlexiwT
Nasaeoc: Neyw ITimNevua esoval: xe

AKI (AKTWNK) AKCwT Mumon.

The priest says the following , while signing with

the cross:

Priest:

For the heavenly peace, let us beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For the sanctification of this oil, let us beseech the

Lord.

People:
Lord have mercy.

who know You.”

O true Light, that shines
upon, every man, that
comes into the world.

You have come into the
world, through Your love
for man, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.

You have saved Adam,
from the seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

You gave unto us, the
Spirit of sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (risen) and
saved us.
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Priest:

For the sanctification of this house (church) and those
who live in it (those who are attending), let us beseech the
Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the sanctification of our Christian fathers and
brothers, let us beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the blessing of this oil and its sanctification, let us
beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For Your servant (...), let us beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Gentle and Compassionate Lord, manifest Your
mercy to everyone and show Your power in the saving of
those who come in faith to the anointment by Your priests
and heal them with Your grace.

All those who fell to the arrows of pain, deliver them
from the arrows of the enemy, from annoying thoughts,
from the aches of the body and all hidden and manifest
evil. Through the intercession of the Mother of God,
prayers of the angles, blood of the martyrs, prayers of the
saints and patriarchs and rows of martyrs.

We ask You O Lord for Your servant (...), grant him
the grace of Your Holy Spirit, purify him from all his sins,
forgive him all his transgression, deliver him from every
hardship, and save all us from evil and the evil one.
Amen.
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Inaudible Oil Prayer

Then the priest prays the following on the oil inaudibly
3l Ao | odlall sda calsl) J giy

O Lord, the merciful, the healer of affliction of our
souls and our bodies; sanctify this oil, that it may
become a means of healing to all those who are
anointed therewith from the pollutions of the soul and
the sufferings of the body, that in this also Your Name
may be glorified. And we send to Your glory, honor,
and worship, now and always and forever and ever.

Amen.
The people sing the following:
K\cnapwow*r aaHewc: New IMexiwT

Navaeoc: Neu ITimNevva esovaB: xe

aki (AKTWNK) akcw T LUON.

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (risen) and

saved us.
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The Catholic Epistle

OsSd gilsl)

The Catholic Epistle of our teacher St. James, may

his blessing be with us. Amen

lakwBoc €:1-x

61 NOTCAOT NWTEN NACNHOY NTE
TueTpeqwendict New TueTpeqwor
NZHT NTE NITTPOPHTHC NHETATCAX!

deN Eppzm ull6orc.

SHTITTE TENEPUAKAPIZIN
NNHETATAMONI NTOTOV ATETENCWTEN
etewmononH NTe lwB 0702, TXWK NTeE

II6oic aTeTeNNAT époq x€ ovNIy T

James 5:10-20

My brethren, take the
prophets, who spoke in the
name of the Lord, as an
example of suffering and

patience.

Indeed we count them
blessed who endure. You

have heard of the

perseverance of Job and
seen the end intended by the
Lord; that the Lord is very
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NWANBUADT €MaWW TiE IT6oic ovoz,

O‘K‘PGC{(!)O‘FN?;H'T TIE.

l‘{(‘gopn LEN N2WB NIBEN NACNHOT
imepep&mx(‘g OFAE€ \eépen :rtpe OTAE€
I—:é,pen TIKA21 0VAE KG\AN&SQ KG\AN&(‘Q
VAPE TTETENCAKI A€ EPOTARA 224
AL0N HUON 21N NTETENYTEMYWT

da oveATl.

lcxe A€ ovon oval 6131C €N BHNOT
VAPECEPTIPOCETY ECOHE PHETOTNOC

;\I&HT napeqepﬂra?\m.

lcxe A€ ovon o%val WWNI DN BHNOT
vapecuovt ENﬁTpecB‘rTepoc nTe T
€KKAHCIA 0702, 2apoTTWA \equ

Z—:mea&cq NO¥NER, HeN Eppan ull6orc.

002, epe TTwhe, upnazt
ECJENO2EL UPHEBLOK?, 0702
qu-ZTO‘K‘NO(Iq nxe I6oic kan €W

agipl N2ANNOBI €vex AT NaC| €BOA.

OvwnN2, ovN NTETENNORI €RB0A
;me‘renepu 0% 0702, TWBR2, €XEN
NETENEPHOT 2,0TIWC NTE TENOTXAI
OTON o‘mlgﬁ NXOM BEN :rﬁpoce‘rxn

WO MHI ecepe,wB.

compassionate and
merciful.

But above all, my
brethren, do not swear,
either by heaven or by earth
or with any other oath.

But let your “Yes,” be
“Yes,” and your “No,”
“No,” lest you fall into
judgment. Is anyone among
you suffering? Let him
pray.

Is anyone cheerful? Let
him sing psalms. Is anyone
among you sick? Let him
call for the elders of the
church, and let them pray
over him, anointing him
with oil in the name of the
Lord.

And the prayer of faith
will save the sick, and the
Lord will raise him up. And
if he has committed sins, he
will be forgiven.

Confess your trespasses
to one another, and pray for
one another, that you may
be healed. The effective,
fervent prayer of a
righteous man avails much.
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Hauac ne ovpwui 2we me
Rlpqu;enhma hneNpHT 0702 A TWH2,
Nowﬁpoce‘rxH EQTenbpe :TCIJG 2W0%
0702, MTTEC2,WOT 2IXEN TIKAZ! f\l(‘goml'

NPO!)JTI NEY CO0v¥ NABOT.

002, acTwB2, ON & Te T
NOTHOTNZWOT 0702 & KA poTaqT

VTTEYOTTAR,.

NacnHov eywm apegan oval den
OHNOT CWpey €BOAA TUEBUHI 0702

NTEYTACOO0C NXE OFAL

Uapeqi—:m NXE€ PHEBNATACBO
RIO‘rpeqepNOBI €BoA BeN Epmnrr NTE
Teqﬁan xe€ E{Nwoaen h“requr‘rxn
€BO BEN PLOT 0702, E{l\laawﬁc €Bo

€EXEN O‘B"MH(‘Q NNOAI.

Hacnror ;:enepu ENpE TTIKOCUOC
OTA€ NHETYOIT JEN TIIKOCLOC:
TTIKOCOC NACINI NEU Teqémo TUIA PH
A€ €T/}\7/ ixd\Jom)g udnoryt C}Nag)wn/

QYA ENES. AUHN.

Elijah was a man with a
nature like ours, and he
prayed earnestly that it
would not rain; and it did
not rain on the land for
three years and six months.

And he prayed again,
and the heaven gave rain,
and the earth produced its
fruit.

Brethren, if anyone
among you wanders from
the truth, and someone turns
him back,

let him know that he
who turns a sinner from the
error of his way will save a
soul from death and cover a
multitude of sins.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

Hymn of the Trisagion

dAs10¢ 0 Beoc: asioc lexwpoc:
ATI0C A6ANATOC: O €K TIAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HUAC.

SPETENREN

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.
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QA s10C 0 Beoc: asioc lcx‘rpoc:
ATI0C ABANATOC: O CTAVPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

ds10c 0 Beoc: asioc lexvpoc:
ATIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEASWN IC TOTC

O‘K‘P&NO‘X‘CZ €AEHCON HUAC.

Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw
Tnevwa Ti: Ke NN Ke Al K€ IC TOvC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATia TPIZ\C €AEHCON HMAC.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
the ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

WaHA.

IIiA R KWN:

€m TIPOCETYH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke 1w mNevvaTI co%.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:
PnnB [T6o1c IHcove HlacplCTOC

Iennovt: cpHéTaqxoc f\meq&moc

dsay) Audigl

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:
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ETTAIHOVT LMUABHTHC 0%02,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2,aNHY) lzﬁpocpHTHc NEY
2ANOUHI: mepéme‘wm eNAT
ENHETETENNAT \epr‘r 0702, NTTOTNAY:
0702, ECWTEM ENHETETENCWTEN épwow

0702, UTTOTCWTEW.

MowTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA XK€ CENAT: NEW
NETENUAWX K€ CECWITEM.
Uapenepriennigja NCWTeM 0702, €Ipi
NNEKETATSEAION €007aR: B€N NITWR?,

NTE NHEBOTAB NTAK.

IIiA R KWN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOY ATIO¥

ETATTEAIONT.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB‘r‘repoc:

&pli{me‘n A€ on [TeNnHB NOTON
NIBEN €TAT2,0N2EN NAN éepm‘me‘r}
DHeEN NENT2,0 New NENTWR, %Tenfpl
HUWOT Eﬁ(‘gwl zapok ITboic mennovt.
HH;-:‘T&‘K‘GP(‘QOPIT NENKOT WA NTON
Nwow. [H eTwwn waTarbwor. Xe

N60K S'&P € TTENWND ‘THPO“‘I NeY

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope

24

) 5650 G S 1)l sl O
o ply 095 il Ll g O
Al (grand all) La | grawn Ol g
gy

LEY alie Y o ghid Al L
Lo PR @SJ‘;:\_YJ mal
Jard g g O (gadiuit
latley daiall dlhalily
g b

s ouladd)
Yl dal e ) slua
Cudial)

)
b

;OMSM

Sl OS (Uaaa U Liagd g3

(B pp USX 0 U gua gl g Ui g sl
Lgad i (Al Liile i g USY ‘o
) sas Gl Uigd) ) gl Lty
) cagas by 1 g8 8
LIS Wil ga el oY | agddl
LS Liila, ) g LIS LLadd

LS Lital 8 g LilS Lild g



TTENOVXAI THPO“‘Z NEYM TENZEATIIC
TH})O‘)"Z NEY TTENTAADO ‘THPO‘)"Z NEW

TENANACTACIC ‘THPGN.

Ovoe neok 1Te 7'€N0‘3‘d)}777 NAK

en;yw/.' UITIWOT NEU TTITAIO NEL

777}706‘/( vHeie: neu IlexkiwT nasaeoc:

new ITimnerua €8oraB NPEYTANSO

0708 NOLOO0TCIOC NEUAK.

jNO‘f NEL NCHOT NIBEN. NeY Qd

ENES NTE NIENES THPOT,’ ALUHN.

ITi2aoc:

DA AAHAOTIA.

TIiARKWN:
CTaeHTe veTa $oBov Oeov

AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAION.

l'In\TpecB?‘repoc:

q&napwow NX€ DHEBNHOT BEN
Epp&n ull6oic NTe NixoL: K‘FPI;E
EVAOTHCON €K TOT KATA lwannHN

ATIOV ETATTEAION TO ANATNWCHA.

ITi2aoc:

Aoza ci Kpre.

of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his

blessings...

People:
Be with us all.

l'In\TpecB'r‘repoc:

Ilenboic ovo2, [lennowt ovoe,
IencwTHp 0702 Tlenovpo THpen:
lHcowc Hlkplc*roc HgHpt ubnovt

€TOND lTIZ!)O‘U‘ NaQ wa \€N€2;.

Mliwow da Tennovt me wa enes

NT€E NIENEZ, ‘THPO‘V! ALMHN.

ITi2aoc:

Aoza ci K‘rpl\e.

WBarvoc Tw Aava & 3,8

IT6oic }mepcoal unor BeN
TTEKXWNT OFVAE N\&pm HEN TTEKVBON:
imep‘l'E:Bw nHE: nat NI TT6oic e anok
ovacHeNHc: waTaAbor [I6oic xe nakac
A‘I‘Z‘QHOP‘TGP 0702, ATAYTYH Z‘gnop'rep

E—:naggw. DA AAHAOTIA.

JeadY) 3¢ 8

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the ages of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalm 6: 1-2

O Lord, rebuke me not
in Your indignation: neither
chasten me in Your
displeasure. Have mercy
upon me, O Lord, for I am
weak. O Lord, heal me for
my bones are vexed.
Alleluia.
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lwaNNHN €:a -T2

Uenenca Nal Ne TIg)al NT€ NIOYAAI
e 0702 a¢]l Nx€ IHcove e2pH

elepovca?mn.

l‘lépm A€ deN lepowca?u—m 2IXEN
‘ﬁTPOB&TIKH N€ OFON OVKOATMBHEPA
6H €TOTHOTT €POC MMETZEBPEOC X€
BHecaiaa €ovon NTaC wuaw Nfov
NCTOA.

Ovoz, NATPOXTI TTE d€N Nal NX€
NIUHY) NTE NHETYWNI 2ANBEAAET NEW
2aNOAAET NEYW 2ANOTON e‘r(‘gow&)m
0%¥02 ACYWTTI EVLOTVYT €BOA €vKIN

VITBWOT.

ANANEN

MHe ovon 0vaTTEAOC €Cj€l EMECHT
NNAT NIBEN BN TKO?vaHepa 0v02,
€qKIn VTVWOT 0702, 0TON NIBEN eq\ef
ETECHT \N(‘gopn MENENCA TIKIN
VTVOOT eqéepcpaépl \eg)wm NIBeN

€TENTAQ.
e ovon OTP(!))JJ A€ VVAT TIE

Z—:aqep vaB wouT ;\IPOLUTI deN

TTEGWWNI.

The Gospel
Jay)

John 5:1-17

After this there was a
feast of the Jews, and Jesus
went up to Jerusalem.

Now there is in
Jerusalem by the Sheep
Gate a pool, which is called
in Hebrew, Bethesda,
having five porches.

In these lay a great
multitude of sick people,
blind, lame, paralyzed,
waiting for the moving of
the water.

For an angel went down
at a certain time into the
pool and stirred up the
water; then whoever
stepped in first, after the
stirring of the water, was
made well of whatever
disease he had.

Now a certain man was
there who had an infirmity
thirty-eight years.
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€Tagnav Ae edar nxe lHcove
eqNKOT 0%02, e‘raqém X€ ACjEp OTUHY
NYPONOC 0702, TIEXAC] NAC| K€ f\)comx‘g

€OTXAI

mqepoww Naq NXE€ PHETYWNI
mexac] maboic woont pwi woav
2INa ACJWANSO2 NX€ TNWoT NTeqe,lT
él’)pm %TKOZ‘mBHepa 2WC A€ EINHOV
ANOK WAPE Keoval EpWopT épor ébpm.

Mexe lHcove NaY xe TWNK AAIOF

uekbA0x 0702 LoY!.

Ovo2 CATOTC] a¢jovXal NX€E Tpwwl
0702, aqw?\l lmeqb' AOX aAquou)l Ne

TICABBA TON TIE TIIE2,00% ETE MMAT.

Mawvxw 0vN MOOC NXE NIOTAAI
i:cpHeTaqepcpaepl époq x€ TIcARBATON

TIE 0702 CYJE NAK AN €WAI VTTEKO A0X.

Meoc) A€ mexac) NwOT x€
cpne*raqbplo‘rxw }\leoq TETAXOC NHI

XK€ WAl WTTEKO A0 BaWeE NaK.

m‘rgenq A€ ETXW VOC XE NI TIE
lTlP(!))JJ €TAYZXO0C NAK X€ WAl BITEK

020% 0702 LoW!.

PH 2€ €TACOTXAI NACJEVI AN XK€
NI 1€ lHcove A€ Ne aq! €ROA €0vON

O‘HIH(‘Q NTTINA €TE VAT

When Jesus saw him
lying there, and knew that
he already had been in that
condition a long time, He
said to him, “Do you want
to be made well?”

The sick man
answered Him, “Sir, | have
no man to put me into the
pool when the water is
stirred up; but while I am
coming, another steps down
before me.”

Jesus said to him, “Rise,
take up your bed and walk.”

And immediately the
man was made well, took
up his bed, and walked.
And that day was the
Sabbath.

The Jews therefore said
to him who was cured, “It is
the Sabbath; it is not lawful
for you to carry your bed.”

He answered them, “He
who made me well said to
me, ‘Take up your bed and
walk.””

Then they asked him,
"Who is the Man who said
to you, ‘Take up your bed
and walk?’”

But the one who was
healed did not know who it
was, for Jesus had
withdrawn, a multitude
being in that place.

28

claahm.a\éb &Hgbwj
Jas c]ﬁuuju.»bﬁﬁieh\g
S ol sl

Oad e 108 g g pall Al
13 A8 ) & Al o) A
o el Ul Lald plal) & ol
AT )i

& i Jaal ad 1e g 41 JB
Sl g

o o Jan g ) (5 3 Vi
one o gl S (S g i g

Capen 43) 10hdk (5201 3 gl Ui
83 e Jan3 o ) g ¥

& Jaa) I JB gb i )
ol g

& 53 Glwi¥) ga (e +0 gl
il 3 Ly s ]

ol 55 8 b 10 L
AN EA B G E g OY 9
28> pagall B dua s



Uenenca Nal A€ agxene] Nxe
lHcowc den Tuepder 0vo2, exae NaY x€
ZHTITIE AKOTXAI MTIEPEPNOBI K€ 2INA

NTEWTEN TIETZWOT N20OT0 Q)WTI N UOK.

:)lqgge Naq O¥N ;\IKG lTlP(.D!,!I 0702
agxoc ;‘INIIO‘FZN x€ lHcowe

HGT&C{E)FIOTK&I.

€oBe dar ovn NavhoxI Nca lHcove
NZE€ NIOTAAI X€ NAC|IPI NNaI BeN

TmicaBBa TON.

lHcowe A€ exac) NWOT x€ wa
€507N €TNOT TIAIWT €p2wh 0702 ANOK

2wtep 2wh.

Iliwor pa llennovry ne wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

Afterward Jesus found
him in the temple, and said
to him, “See, you have been
made well. Sin no more,
lest a worse thing come
upon you.”

The man departed and
told the Jews that it was
Jesus who had made him
well.

For this reason the Jews
persecuted Jesus, and
sought to kill Him, because
He had done these things on
the Sabbath.

But, Jesus answered
them, “My Father has been
working until now, and |
have been working.”

Glory be to God
forever.

The Three Short Litanies
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Then the priest prays the three short litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaia¥) g sl g adlad) ; juall L) o) D calsh) ay Al

l'In\TpecB'r‘repoc:

WAHA.

LA KWN:

€m TIPOCETYH CTAGHTE.

HlﬁpecB?Tepoc:

lpHNH TTACL.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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ITi2ao0c:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

[Taum on wapentzo ebnovt
TIMANTOKpaTWP: PrwyT wlTenborc
0vo2, Ilennovt ovoe, TlencwTHp lHcowe

Hlkpw‘roc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATAB0C TMAIPO L. &pl&)ne‘rf
IT6oic ;\ITZ;IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Il ARKwN:

Hpoce‘rzacee :mep THC ;PHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPB8OA0ZOT TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.
ITi2a0c:
K‘rple €A EHCON.

l'[lﬁpecB‘r‘repoc:
Bai eTwor icxen ATAPHXC

;\I'I'OIKO‘H!GNH (‘.9& &“‘PHXC.

adld) A gf

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebrovt
TIMANTOKpAaTWP: PrwyT wllenborc
0vo2 Ilennovt ovoe, TlencwTHp lHcowe

Hlkpl(:“roc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC VA PO aplipne‘rf
TGoic MIENTIATPIAPXHE NI®T
€TTAIHO¥T Napxl\epe‘rc mama aBka (...)
New NGC{EINHO‘F VTTNETUATIKON:
TUTIATPIAPYCHC NTINTIOXIA Uap
IsnaTioC (...): New TUTTATPIAPKHC

I\\IGPITPGA AovNa (...).

LY 43

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(...).

If a metropolitan or a bishop is present:

MHex neqxe{gcpnp h?\rrowp?oc
TIENIWT imHTpono?uTHc (I\\I\GTIICKOTIOC)

aBBa (...).

TIiARKWN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TOV \APXIE-ZPG(DC
HUON TIATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPXOV K€ &pxl\emcmnow THC
VETAAO TTOAEWC :&xezan\zplac: K€

TWN AAEAPWN ATFTOV €N TH

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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AToCTOAIKH ArTovTsia: Uap IsnaTioc
(-..) TO¥ MATPIAPKOT THC DA NTIONIAC:
Ke DTmovNa (...) To¥ TATPIAPYOT THC

(-Iprrpeac.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €*NKOINWNOY €N TH
ZITOTPYIA TOV ]T&'TPOC HUWWN TOV

MMHTPOTIOAITOT (€TTICKOTIOY) ABBA ...)

Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HUWN

ETTIICKOTIWN.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
ben o‘r&pea &pea Epwo‘r NAN:
Na&nnug ﬁponm NEYW 2ANCHOY

N&IPHNIKON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

by WA I Qbha.:\g;\g‘?é
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

clelaiay) Ludi gl
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HlﬁpecBwTepoc:

a2 on wapentao ebrovt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullen6oic
00 IlennowT 0vo2: meNCwTHP
lHcowc Hlf\xplC‘TOC: T enteo0 ovoe
TENTWR2, NTEKMETATABOC QUTEVVOTTTE
&pl&)ue‘rf M6 oic NnenxineworT. Cuov

E—:P(DO“‘ .

LA K®N:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAFTHC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

l'ImpecB'r‘repoc:
UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

TTEKOTWY) €60%ahB 0702, MM&K&PION.

SaNHI NEVY(H: 2aNHI NTO%BO:
ZANHI NCMOT: APIYAPIZECOE VUWOT
NanN [Tooic: New NekeBialk €éBNHOT

LYENENCWN (‘.g& ENEZ,.

The following litany may be said.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies. Bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to

Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.
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:H'neTg)z\ngye IAWAON DEN OFLWK

goxc €BoADEN TIIKOCL0C.

IlcaTaNac New X0 NIBEN €T2WOT
NTaAQ Hendwuor 0vo2, waeebiwov

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEW.

MicKANAAAON NELW NHGT;PI HOWOT
KOpPCJOv: MAPOVKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €807aR
II6oic: PpHT NCHOY NiBeN New Frow

waeeBiwor.

Bwa NTOTWMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYWAEN.

Kwpg nnovdeonoc novemBoaH
NOVMANKANIA NOTKAKOTPSIA

NOTKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapon.

[I6oic aprTow THPOY NATIPAKTON:
0702 zwp eBoA urovcooNi: POV
cpne*raqxwp €BoA MITCOO NI

N Y ITODER.

ITiaaoc:

O UHN. K‘rple €AEHCON.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.
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l'In\TpecB'r‘repoc:

Tonk Mo oic Provt: vapovzwp
€BOA NZXE NEKXAXI THPOY: napowcpw*r
€BOA BAT2H VTEK20 NXE€ OVON NIBEN

eonoct lmexpan €007aB.

ITek2a0c A€ MApEYWWTI deN
THCLOF E&anamgo Nggo: NEY %&N\GBA

;\I\GB&Z G‘T;Pl ;NTGKO‘V(D(‘.Q.

Dbern meuoT new niveTYeNSHT
Neu TueTuA/,owu/ NTE TEKMUONOSENHC
Nyﬁp/.' Henborc orvoe Hencw THp

Incore IT/xp/c TOC.

Das €Te €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TTIALAS] NEY
fﬁpocerHC/c.' epﬁepm NAK NEUAQ.
new ITimnerua e607aB A\/peq TANSO0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEW NCHOT NIBEN NEXU ‘cya

ENES NTE NIENES THPO‘I’.’ ALUHN.

IIiAkwN:
€ncodia Oeow TIPOCY (WUEN: K‘rple
€AEHCON: K‘rple €AEHCON:

ben ovuesnHr ...

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...
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The Orthodox Creed
Ola¥) & 518 ) uay

ben ovueonH! Tenna T EO‘mO‘rT
novwT: Dot PiwT
TUTIANTOKPATWP: cpH%Taqeanlo N:rcpe
NEW TIKAZI: NHETOVNAT \epwow New

NHETE NCENAY GP(DO‘%‘ AN.

T ennae T eovboic NOvWT IHCOYC
icpicToc MyHpr ubnovt
TIRMONOT ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN ‘THPO‘K‘.

0707WINI EROABEN OTOVWNI:
0vNOvT NTAPUH eBoAdeN ovnoTT
f\lTaEanl: OVAICI TIE 0VOANIO0 AN TIE:
ovomoowcioc Tie new biwT cpHI-:Ta\ 2wh

NIBEN W EBOZ&ITOTq .

Pal €Te €0BHTEN ANON Ba NIpw
NeY €6Be TTENOVXAI a.qf €TTECHT
eBASEN The: acjoicapz, eBoABeN
[IimNevua €607aB New eROASEN Uapra

'I']T&PGGNOC 0702 aqeppww.

O%vo2 ATEPCTATPWNIN 0] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToC:

ACQUETINKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 A TWNY cBorden

NHEBVWOTT JHEN TIIER2007 219032,0)000°T

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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KaTa NlE’p&(}JH.

&qgenaq \eﬁgwl \emcpnoﬁ
agjaencl CAOTINA Y imecplw*r: Ke
TAAIN E{NHO‘)“ HeN l'leq&)O‘r eteam
ENHETONS NEW NHESUWOTT: QI)HE-ZTG

TGqMGTO“‘PO O0TAOLO0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
IT6oic \Npeq“l‘ VTTOND PHEONHOT
eBorBen DiwT. Ceom)(‘g‘r lwoq
ce'l'&)o‘r Nac] New PrwT New Hgngl:

pHeTACAXI DEN NmpocpHTHc.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepouo?xos*m NOYWMC NOYWT

€M) W €BOA NTE NINOAIL.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA BaT2H
NTANACTACIC NTE NIPEQUWOTT: New

MWND NTE TMEWN EBNHOT. AMHN.

He ascended into the
heaven; and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The priest prays the following prayer.
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Concluding Litany of the First Prayer

O Master Lord Jesus Christ King of the ages, Creator
of all beings from nothing to existence, seen and unseen,
Who came with His own will and through His great
mercy humbled Himself according to dispensation to
save us from death of sin and victory of the adversary.

You who is quick to give goodness, slow to penalize,
the awesome for the sake of the good things to come.
Remember O Lord your mercies and turn not Your gentle
face away from us, we who were called to Your
goodness. Hear our prayers and the meekness of our
calling we Your sinful servants.

And grant healing to Your servant (...) who took
sanctuary under the shadow of Your wings because You
are the lover of mankind. Forgive him his trespasses that
he did throughout his life and all the bad transgressions
that he did willingly and unwillingly.

Whether from his own actions or from those of
others, by thought or deed for the sake of those who
pleased You. As You have forgiven the debt, O Master,
to the debtor, forgive Your servant from what he owes
and forgive all his transgressions.

As You have cleansed the leper with Your Word and
removed leprosy from his body with Your will, likewise,
remove all the diseases from the body of Your servant,
sanctify and purify him.

You, who healed the daughter of the woman of
Canaan through the prayers of her mother, now also
through the prayers of Your priests, whom we are, who
dare, not because of ourselves, but through Your grace to
us, liberate Your servant (...) from all conspiracies and
satanic wars.

O You who raised the son of the widow and the
daughter of the centurion from death when, ordered to
rise, and Who raised Lazarus four days after his death
with divine authority, raise Your servant (...) from the
death of sin and if You ordered his rise for another
period, grant him help and assistance to please You all
the days of his life.
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[If You ordered his soul be taken, let that be done 3 Ol (Al AL o @yl ) g
with the hands of angels of light who save him from the Crabaladi (pa A graldy () o8 AN
demons of darkness. Transfer him to paradise to be With | aa ) g3 g8 7 & (g3 8 () Adi) Aallal)

all the saints,] SR FIVE

Through Your blood, which was shed for our A oA LadA Jal (e i A ey
salvation, with which You purchased us because You are dase o Ugla cull Uy UL 1)
our hope, we Your servants, through the intercession of e g g AN 3l g o) k) Ay
the Virgin Mother of God and the prayers of all the 3 93] g deal 811 g daal) €l Y sl

s T ooy ¥ e YOO o £ s - 0
’ y SpITit, ’ Ol pgaal) aa (Alg olg) JSg

and unto the age of all ages. Amen.
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Second Prayer

A0 3l

The priest lights the second candle and prays ... our Father who art in heaven
<l gad) A 54 ULl 0 g8 g Aiil) A1u18Y) 18 g3

The Litany for the Travelers

l'In\TpecB*r‘repoc:

WaHA.

IIiakwN:

€m T[POCG‘TXH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC QUITENWVOITTR aplipne‘rf
T160ic NNENIOT NEW NENCNHOT \ewwgge

€TYEN 0.

TIiARKWN:

Twh2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
Z—:‘rzcrgge éﬁ(‘genno: 1€ NHEBVETI E—:(‘ge
HEN 1Al NIBEN: COTTWN NOTLWIT

THPOY: ITE €BOA 21TeN Piow 1€

O Alaal) 434

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
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NIAPWOT: 1€ NIATMNH 1€ NILOIT
imogglz (1€ maHp) 1€ G‘K‘;pl
imowxmnog_m ;\IPH‘I' NIBEN: 2INA NT€
Hlkpm“roc IennovT TACOWOT ENHETE
NO¥OV huaﬁuywm BEN 0FIPHNH:

NTeYXA NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:

le NHeBVET é(‘ge deN val NIBeN:
COTTWN NOTMWIT THPOT: ITe €BOA
2ITEN Eplon: 1€ NIIAPWOT: 1€ NIATMNH!
1€ NINWIT ;JMO(‘QI (1€ aHp) 1€ e‘r?pl
hno‘rxmnogl ;\IPH‘I' NIBEN: OYON NIBEN
€THEN VAl NIBEN ua\Tcpr‘r €30N
€OTVATUHN NXAMH: €OTATUHN NTE

TMOVXAL
A pikaTaziom \&PIZ‘QC})HP ﬁf‘gb' Hp

NEY Qcpl-lp hnog)l NEVWOT.

UHITO® ENHETE NOTOT DEN O‘FPB.SQI

G“‘P&(‘yli HEN OFTOVXO0 EVTOVXHOVT.

:D.p@cpl-lp Nep&wﬁ NEL NEKERIAIK

dHeEN 2,wB NIBEN NATABON.

D.NoN Ae 2wN TTooic

TENVETPEUNXWIAI €TIEN TIAIBIOC dar:

any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend
to travel anywhere,
straighten all their ways,
whether by sea, rivers,
lakes, roads, (air) or those
who are traveling by any
other means, everyone
anywhere. Lead them into a
haven of calm, a haven of
safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
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ape €poc NATEBAABH NATYIWN

I\\IATZ‘QGOP‘TGP wa €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Iliaaoc:

TenovoyT VUOK &)Hlkpm‘roc:
neu TTexiwT Nasaeoc: new [Timnerua
€007aR: %€ AKI (AKTWNK) akcwT

wuoN. Nar NanN.

the end.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

[TavAoc PBwk vmenbdoIc IHCOVC
[ixcpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAY)Y ETIZIWYENNOTY! NTE

bnovt.

Pwueoc 1€:a -7

Ceun(‘ga A€ NAN ANON 93 NHETE
OTON (X0 MUWOT NTENCAI da
NIGWNI NTE NIATX0M 0702

N'TGN(‘QTGHPZ\N&N VYATATEN.

TTioval Toval MuwTeN
vapecpanag hneqf‘gcpnp deN

TITIEBNANEY ETKWT.

ol 5

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.

Romans 15: 1-7

We then who are strong
ought to bear with the
scruples of the weak, and
not to please ourselves.

Let each of us please his
neighbor for his good,
leading to edification.
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Ke sap Hlkplc*roc NeTagpanag
hnqu AN a2A2a K&T&EDPHT
E€TCAHOTT %€ NIy NTE NHGTTQ(}JIT

ANENEN

NaK a%I G&PHI €XWLI.

Swh sap NiBeN €TATEPWOPT NCAH
TOV ATCAHTOT ETENCRW® 2INA €BOA
2ITEN T2¥TIOMONH NEW
Tuetpeqtnont NTE Nl%’pacpl-l NTE

TeeATIC AWM NAN.

DrovT A€ NTET2IPHNH New
TrapakaH cic eqef novuew NOYWT
NWTEN éneTenepH ov KaTa lHcove

HlkplCToc.

SINA SEN OTZHT NOTWT NEY OVPW
NOYWT NTeTENTwor ubnovwT PiwT

ullenboic lHcove Hlkplc*roc.

€obe har Wem NETENEPHOT E—:preN
K&T&EDPHT 2we| €Ta HlkplCToc wer

BHNOV époq evwor ubnovt.

Ilizn07 S'dp NEUWTEN NeEL

T&/}?HNH ETCOTI. XE AUHN ECG‘Q)(IJITI.

For even Christ did not
please Himself; but as it is
written, "The reproaches of
those who reproached. You
fell on Me."

For whatever things
were written before were
written for our learning, that
we through the patience and
comfort of the Scriptures
might have hope.

Now may the God of
patience and comfort grant
you to be like-minded
toward one another,
according to Christ Jesus.

That you may with one
mind and one mouth glorify
the God and Father of our
Lord Jesus Christ.

Therefore receive one
another, just as Christ also
received us, to the glory of
God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
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Paruoc Tw Aavia (pa) p_B: a-B

ITooic cwTen €TATIPOCETICH MAPE
nmpwow ETWY! VTTEK VB0 nnepc})wna
NTTEK2,0 CAROA 1101 HEN TTIER00%

etnagoxeex MJHTq. DAAHAOTIA.

AOYKAN 18:a -1

Ovo2, €Taque \GQJOTN Naguowi e

BeN 1epIXW.

Ovo2 1c 0TpwLI evnovt €MePan
%€ ZAKX€0C 0702, Pal Ne
OTAPXITEAWNHC TIE 0702, NE O‘rpanab

TE.

Ovo2 Nackw} Te eNaw elHcove xe

NI TT€ ¥0 anaqggxenxon AN TTIE €ole

lTl).!H(‘.g K€ NE OFVKOVXI TIE HEN TEQUAIH.

€Tac60x1 €TeH Aque NAY €2pHI
€XEN TCTKOMOPEA 2INA NTECNAT €po]

0702 NACCINI TTE €BOA 2I1TOTC.

Ovoz, G'T&ql\ E-IKGN Twa agcouc
epoq Nxe€ IHcowe mexaq aq xe

Z KK €0C XWAEYM MMOK AMOT ETTECHT

The Psalm
25454l

Psalms (101) 102: 1-2

Hear my prayer, O
Lord: and let my crying
come unto You. In the day
that I call answer me
speedily. Alleluia.

The Gospel
Jay)

Luke 19: 1-10

Then Jesus entered and
passed through Jericho.

Now behold, there was
a man named Zacchaeus
who was a chief tax
collector, and he was rich.

And he sought to see
who Jesus was, but could
not because of the crowd,
for he was of short stature.

So he ran ahead and
climbed up into a sycamore
tree to see Him, for He was
going to pass that way.

And when Jesus came
to the place, He looked up
and saw him, and said to
him, “Zacchaeus, make
haste and come down, for
today | must stay at your
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0PooT vap 2wt Epm Brrzu‘gwm deN

TIEKHI.

Ovo2, AYXWAEN imoq aq; €TECHT
0702 aqyony époq ecJpay!.

0v02, NH THPOT €TATNAY mepk
pevpen evxw 110G € agjwe Nag
€B0VN €TIHI NO‘rpeqepNOBI prm

€V TON 100009.

Aoz éparrq NXE€ Zaxxeoc mexaq)
wlI6oic xe M6oic eHmme T N:rcpag)l
NNA 2¥TIAPY; ONTA NNIZHKI 0702,
PHeTAI01TY NXONC N2,AI TNAKOBOT

Naq ;\IE{‘TO‘)" NKWB.

Hexaq A€ Nag) x€ UPOOT TTOTXAI
WWITI HEN AlHI X€ Neoq 2] OVQYHP!I
NTE M Bpaay me.

Dqr sap nxe yHpr uPpwar ek
0702 ENOZEN MPHETALTAKO.

Iliwor ga llennory me gya enes
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house.”

So he made haste and
came down, and received
Him joyfully.

But when they saw it,
they all complained, saying,
“He has gone to be a guest
with a man who is a
sinner.”

Then Zacchaeus stood
and said to the Lord, “Look,
Lord, I give half of my
goods to the poor; and if |
have taken anything from
anyone by false accusation,
I restore fourfold.”

And Jesus said to him,
“Today salvation has come
to this house, because he
also is a son of Abraham.

For the Son of Man has
come to seek and to save
that which was lost.”

Glory be to God
forever.
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The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
4dhal) oda a3 lad) (siB g lial) i gh DAY calst) g8
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Concluding Litany of the Second Prayer

O Lord, the Merciful and Lover of mankind, Who
accepts the penitent, Who knows that man’s thoughts
tend to go to evil from his infancy, Who desire not the
death of the sinner but to return back to Him and live,
Who was incarnated for the salvation of mankind.

Who said: | did not come to call the righteous but
sinners to repentance, Who did seek for and found the
stray sheep and the lost coin, Who did say, he that
comes unto Me, | will not cast out, Who did forgive the
adulteress after she repented, in the past.

Likewise, You forgave the sins of the paralytic and
gave him good health. You who said there is joy in
heaven over one sinner that repents. You also said,
every time if you fall, rise and you shall be saved. Look,
O Merciful from Your holy heavens, and abide in Your
servant (...) who confessed his sins, he who is coming
to You with faith and hope, forgive his inequities,
whether they were by deed, words or thought.

Purify him from all sins. Preserve him for the rest of
his life walking in Your commandments so that the
enemy may not rejoice in him once more. And may in
this, Your Holy Name be glorified, and to You all the
glory, might and worship, are due at all times and unto
the age of all ages, now forever and ever Amen.
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hird Prayer
JANAY) Bl

The priest lights the third candle and prays ... our Father who art in heaven
<l ganad) 8 o) UL 1 gy o LAY ALSAY S8 g5

The Three Litanies of Waters, Plants and Fruits Combined

SN olaa g JLalll g Ay M gﬁbi A&y

l'In\TpecB'r‘repoc:

WAHA.

IIiax®N:

€m T[POCG‘F:X,‘H CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

A prxaTaziom [boic NI\AHP NTE
TPE: New NIKApTIOC NTE TIKAZI: NEW
NILWOT NTE Eplapo: New NiciT New
NICI® NEW NIpOT NTE TKOI: €T d€N Tal

PO!.UTI oal: EI!!O‘%" E—ZP(DO‘)".

IIiA R KWN:
T wBe, exen NIAHP NTE Te: New
NIKAPTIOC NTE TIKAZI: NEW TIXINMOY)!

GT[(‘QO.)I NTE€E NN&P(DO““ NVWOT: NEW

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
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NICIT NEW NICIY Nest NIp®wT NTE TKOI:
2INA NTE l'll§<;plCToc Mennovt cuow
\epwow: 0702, N*req(‘genan‘r da
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 8aI0e):

NTE Y& NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

A NITOT €NQYWI KATA NOTW! KATA
QHETE PWK N2AOT: BATIOVNOY U120
UTIKAZI MAPOTOIDI NXE NEOAWN:

napow&gan ;\IXG NEYOTTAZ,.

CeBTqu €0TXPOX NEW ovwcd:
0702 APIOIKONOWIN MTTENXINWND KA TA

UGTGPNOC{PI .

Cu0% €m(A0ON NTE Tpoum 2iTen
TEKVETHPHCTOC €8B€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €8B€ 'I'xl-lpa New mopcpanoc
NEY TNWENNO NEY rupenimwm: NEN
€0BHTEN THPEN D& NHETEPREATIC éponc

0702, €TTWA2, J.!TIGKP&N €0607aB.

Xe NENBAA NOTON NIBEN
ceepe,e?xmc €POK: XK€ NBOK €Tt

N‘TO“‘Z)PG NWO7¥ €N 0VCHOT E€NANEQ.

Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.
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mplowi NEMAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT épe Ncapz
NIBEN: 1402, NNENZHT ;\IP&(‘QI Neu
O¥OVNOC|: 2INA ANON 2N épe Eppwggl
NTOTEN BN 2WB NIBEN NCHOT NIBEN:

NTENEP20TO PHeEN 2,wB NIBEN NATABON.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT MUOK &)l'[lkpl(:‘roc:
new MekiwT Nasaeoc: new ITimnevva
€607aB: X€ aKI (AKTWNK) akcwT

wuonN. Nar NaN.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITavAoc dBwk vmenbdoIc IHCOVC
[lixcpicToC : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAWC] ETTIRIWENNOTY! NTE

bnovt.

a Kopineioc 18: kH - S:H

0v02, NH 1eN €Ta ProvT Kaw den
FeKKAHCIA WOPTT 2ANATIOCTOAOC
Pua2 CNAT ANTIDOPHTHC Pua2 WouT

EJB.NPGq"l'E;B(!) LMENENCA NAI 2ANXKO ITA

ol s

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
the Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Corinthians 12:28 — 13:8

And God has appointed
these in the church: first
apostles, second prophets,
third teachers, after that
miracles, then gifts of
healings, helps,
administrations, varieties of
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CGNAGPPGC{']' EIB(!) THPO‘I‘ VUH CGN&GPKOM

THPO‘V.

UH ovoN NTwoOw THPOT NZAN2MOT
NTA2A00 MH ceNACAXI THPOY deN

2ANAAC UWH CGN&GPMGNG‘FIN 'THPO‘F.

X02, A€ ENIZNOT EBNAAT 002, €TI
ON TN&T&H(!)TGN EKEVWIT ENAAQ

N2,070.

Ggwn AlWANCAK! D€N prac NTE
NIpWAI NeEw $a NIATTEAOC MUMONT
ATATIH A€ MUAT alep ilEDPHT NO%¥2,00T

€CJCENCEN l€ OvKv¥uBaA0ON eqe(‘g?\n?xow.

Kan €0von NTHI €07TIpOYHTIA
€ICWOTN I\\INIM‘I‘CTHPION THPOT New
e THpPC| KAN €pe Epm\efl' THpPY NTOT
20)CTE E0TWTER NZANTWOT EROA

BUONT ATATIH A€ MUAT ANOK 2Al AN.

Kan aigant NNHETE NOWI THPOW
€8POTOTOLOT 0¥0 NTAT uTTaKecwua
2INA ﬁ‘rag_gow‘gow ol wuonT aAvamH

A€ VAT NT NA X€N2HOT N2AI AN.

tongues.

Are all apostles? Are all
prophets? Are all teachers?
Are all workers of
miracles?

Do all have gifts of
healings? Do all speak with
tongues? Do all interpret?

But earnestly desire the
best gifts. And yet | show
you a more excellent way.

Though | speak with the
tongues of men and of
angels, but have not love, |
have become sounding
brass or a clanging cymbal.

And though I have the
gift of prophecy, and
understand all mysteries
and all knowledge, and
though I have all faith, so
that I could remove
mountains, but have not
love, I am nothing.

And though | bestow all
my goods to feed the poor,
and though I give my body
to be burned, but have not
love, it profits me nothing.
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f_ﬂ'&s’aun (‘gac&m‘r NZHT
WACEPREAKE FasanH umacyoz,
tasant imzxcepnepnepoc umachict

NZHT.

Urnachigym snackw neca
NHETENOTC MTTACKWNT VTTACMETI

ETUTIETZ2,WOY.

U]T&CP&(‘QI €XEN BUETOINXONC

wacpaw! A€ €XEN BUHI.

Wacwov NoHT d€N 2wB NIBeN
(‘gacnaeff deN 2wh NIBEN WacepeATIC
deN 2,wB NIBeN ggac&nom NTOTC BeN

2,wB NIBEN.
IH'MMTH WTTAC2€El ENE?,.

Ilizu07 f'c\lU NEUWTEN NeEL

T&/}?HI\IH ETCOTI. XE AUHN ECG‘Q}(I)ITI.

Love suffers long and is
kind; love does not envy;
love does not parade itself,
is not puffed up;

does not behave rudely,
does not seek its own, is not
provoked, thinks no evil;

does not rejoice in
iniquity, but rejoices in the
truth;

bears all things, believes
all things, hopes all things,
endures all things.

Love never fails.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
oy 1 a5 st 4 gl 9 bty ASDAY Ui

WBaanoc Tw AavidA (AZ)AH:a, B

IT6oic }mepcoal wnor BeN
TEKXWNT 0TA€ €ROA HEN TTEKMBON
hnepT‘cBw NHI: X€ ATTOTC NSHT NX€
NEKCOBNEC] 0%02 AKTALPO NTEKXIX

ééle exwi. DAAHAOTIA.

The Psalm
J5a4l)

Psalm (37) 38: 1-2

O Lord, do not rebuke
me in Your wrath, nor
chasten me in Your hot
displeasure. For Your
arrows pierce me deeply,
And Your hand presses me
down. Alleluia.
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The Gospel
Jey)

Matthew 10: 1-8

And when He had
called His twelve disciples
to Him, He gave them
power over unclean spirits,
to cast them out, and to heal
all kinds of sickness and all
kinds of disease.

Now the names of the
twelve apostles are these:
first, Simon, who is called
Peter, and Andrew his
brother; James the son of
Zebedee, and John his
brother;

Philip and
Bartholomew; Thomas and
Matthew the tax collector;
James the son of Alphaeus,
and Lebbaeus, whose
surname was Thaddaeus;

Simon the Canaanite,
and Judas Iscariot, who also
betrayed Him.

These twelve Jesus sent out
and commanded them,
saying: "Do not go into the
way of the Gentiles, and do
not enter a city of the
Samaritans.

But go rather to the lost
sheep of the house of Israel.
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And as you go, preach,
saying, The kingdom of
heaven is at hand.

Heal the sick, cleanse
the lepers, raise the dead,
cast out demons. Freely you
have received, freely give.
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Glory be to God

Lails ab saallg

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
UM\ oda ‘u oty u\g—llﬁ\g Sl uAA\J‘ Py | Calsl) J oty

Concluding Litany of the Third Prayer

Blessed are You, O Lord, the Holy One, the physician
of our souls. By Your wounds we are healed, O Good
Shepherd, Who seeks the sheep that is lost; Who gives
consolation to the faint-hearted, Who healed Peter’s
mother-in-law in her severe fever; and the hemorrhaging
one who suffered from her long-standing disease; Who
did deliver the daughter of the woman of Canaan from
the unclean spirit; Who did forgive the debtor that which
he owed; Who did forgive the harlot, and the lame man;
Who did justify the publican; Who did accept the
confession of the thief at the end of his life, and did
bestow paradise upon him; Who takes away the sin of
the world; Who was nailed to the Cross by His own will.

We pray and beseech You, and call upon You and cry
unto You to forgive Your servant (...), and us also, Your
servants, all our iniquities, eternal and not eternal,
whether in knowledge or ignorance, those of night and
those of day, which have come forth from ourselves, and
which have come upon us through others, those of open
perception and those of hidden deliberation, those from
the motions of the soul and of the body. For You are a
Good God and Lover of Mankind.
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Purify us from all our transgressions, and guide us
and help us that we may walk in the ways of eternal life
and not the way of eternal death. Yes, O Lord, pardon
Your servant (...), all his transgressions, and fill him with
Your blessing, and direct his hands to do Your
commandments. Guide his feet into the path of health;
strengthen his members and his thoughts with Your
power. You, O Lord, said unto us through Your holy
Apostles: Whatsoever You shall bind on earth shall be
bound in heaven, and whatsoever You shall loosen on
earth shall be loosened in heaven. And again You said,
Whatsoever sins You shall remit, will be remitted unto
them.

Even as You heard Hezekiah in the affliction of his
souls in the hour of his death, and did not disregard his
prayers; so again hear me, Your poor servant, in this
hour, and have mercy on Your servant (...), and if his
sins be many, command their forgiveness seventy times
seven. And we offer thanksgiving to You and to Your
greatness.

And to You we send up the glory with Your Eternal
Good Father, and the Holy Spirit, the Giver of Life, now,
and unto the age of all ages. Amen.
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Fourth Prayer

dag) 1) 55all

The priest lights the fourth candle and prays ... our Father who art in heaven
il gand) A oM UL 2 g8 g Ayl ) ALAY 88 g

The Litany of the President (King)

l'In\TpecB*r‘repoc:

WaHA.

IIiakwN:

€m T[POCG‘TXH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

[Tam on wapentzo ebrovt
HIH&NTOKP&T(DPZ PiwT wllenboic

0vo2, Ilennovt ovoe, IlencwTHp lHcowe

l'[l§<;p|(:“roc.

Tent20 ovoe, TENTWR,

o ) A g)
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of

NTEKMETATABOC QITEVIOTTTE mplEpneT; Mankind, remember, O

[T6oic mmoe poc (mowpo) NTE

TTENKA 2! TIEKBWK.

Lord, the president (king)
of our land, Your servant.
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IIiARKWN:

Twhe 2iva ne MipicToc
TennowT THITEN N2ANNAI NEM
2ANVETY)ENSHT VTIENBO NNIEZOTCIA
€TANAR NTeqepnz\?\azm WITOT2HT
€B0TN o\spon €TMATABON NCHOT NIBEN:

NTeXA NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:
N pez I—:poq HEN OVZIPHNH NEW

0TV EBVHI NEY OTMGTX(DPI.

Uapowf»’nexwov Nag| THpOY NX€E
mBapBapoc: NIEBNOC NHEBOTWIY)
NNIBWTC: ﬁpoc OHETE BWN THPOY

NETBENIA.

Caxi €JPHI €TIECRHT €6B€ 'I'alpHNH
NTE TEKOTI MUATATC €607AR

NKABOAIKH NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

UHic NAC| EMETI €2ANIPHNIKON
€HOTN €PON New €H0TN €TEKpaN

€60%7aB.

SIN3 ANON 2WN eNWND HeN 07BIOC
€CJ20TPWOT 0T02 €WPC]: NCEXEVTEN
ENYoT dHEN VETETCERHC NIBEN NEW

METCENNOC NIBEN €dO¥N €POK.

Deacon:

Pray that Christ our
God may grant us mercy
and compassion before the
ruling authorities, and
soften their heart toward us
for that which is good at all
times, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.
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ben mevoT new NiveTYENSHT
NEU TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOS ENHC
NYHp: ITenborc ovoe Hlennory ovoe

lercwTHp IHcove HixpicToc.

dars €7e €B0A 21TOTY é/)e mwor
NEW TITAIO NEX TTIALAS! NEY
fﬁpamwvﬁac: 6}71\76}717/ NAK NEUA].
new Ilimnerua e607aB /}peq'ranéo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEY NCHOT NIBEN NEY YA

ENES NIENES THPO‘)‘.’ AUHN.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT VUOK an'llkpl(;“roc:
new IMexioT nasasoc: New TTimnevua
€007aR: %€ AKI (AKTWNK) akcwT

wuonN. Nar NaN.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITavAoc PBwk umenbdoIc IHCOVC
[lixpicToc: mamocToA0C eToaREN:
PHETATOAY)Y ETIZIWENNOTY! NTE

bnovt.

a2l

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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DoV NaI NE NIQHPI nTe Provt.

MapeTenor sap an NOTTINETMA NTE
0TVETRWK E%pm ON €¥2,0T aAAA
ape‘renb’ | NOTITNETVA NTE OTMETYHPI
$ar eTeENWY) €BOA f\lZ)HTq %€ aBBa

PiwT.

Oxo2, Neoq TITINETRA E{epneepe
NEW TIENTTINETVA X€ ANON 2ANWYHPI NTE

bnovt.

lcxe A€ anon ZANWYHPI 1€ ANON
aank?\npononoc ON aank?\npononoc
ven nTe Drovt &&Nz‘ycpﬂp
f\lf(?\Hponouoc NTE Hlf\)cpICTOC IcX€
TENOIMKAS NEVa 2INA NTEN G1wow

N€La ON.

j]-!lﬁ‘i”l S'Z\P X€ CGLUT(‘Q& AN NX€
NIVMKAY2, NTE TTAICHOY NTE 'I'NO‘K‘

VTTWOT €BNAD WPT NaN €BOA.

IIxincouc vap €BOA NTE MICWNT
agjcouc €BOA daT2H WO wpn eBoA

NTE NIQHPI nTe Drovt.

IMiconT sap acjoNexwe

ﬁ'l'neTecp?xHO‘r NE{O‘rw(‘g AN aAAAA eobe

Romans 8: 14 - 21

For as many as are led
by the Spirit of God, these
are sons of God.

For you did not receive
the Spirit of bondage again
to fear, but you received the
Spirit of adoption by whom
we cry out, “Abba, Father.”

The Spirit Himself bears
witness with our spirit that
we are children of God.

And if children, then
heirs -heirs of God, and
joint-heirs with Christ. If
indeed we suffer with Him,
that we may also be
glorified together.

For I consider that the
sufferings of this present
time are not worthy to be
compared with the glory
which shall be revealed in
us.

For the earnest
expectation of the creation
eagerly waits for the
revealing of the sons of
God.

For the creation was
subjected to futility, not
willingly, but because of
Him who subjected it in

58

21— 14 :8 Ly

A o Gl JS Y
LA el ad clilgld

Ul Aga gaadl 7 g5 19380 a1 3
il 75y a3dAT Ja (Al
<Y LJLJCJJAJA.“é:\S\

Liaf g Y agdy Loyl A 7 9 )
LA 2y gl L

sb.bg‘ ﬁJJ L'u'lé 4‘2{3; us Qlé
Toal) g 9 A A

Glall oY O Jut
Of aial) aaally (W& Y palal)

a8 s A5 a) U oY

o cdbléﬂ z\:ﬁ:\N\ i 3
i) Al Jal e Jilegh
Sl e



cpHeTaqbpeqb' Nexw] €N 0TZEATIIC.

Xe N80 2] TCWNT CJNAEpPPENRE
€BoA2a TueTBWK NTE TTTAKO E—I;l)le €
TueTpenae NTE TWOY NTe NIQHPI NTE

Pnovt.

V1/2270 ) ) NEUWTEN NEU

T?/I/.?HNH ETCOTI, XE AUHN eceg)wn/.

hope.

Because the creation
itself also will be delivered
from the bondage of
corruption into the glorious
liberty of the children of
God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
a1y a5 Jaad) A gl g ciliaait) AN U

Barvoc Tw Aavia (N) Na:a, B

Mar nHr Provt kaTa mekniy
NNAL NEM KATA ﬁ&ggw NTE
NEKMETWENSHT €KECWAX NTAANOMIA:
E—:kepzxé'r N2,070 €BOA 23 TAANOMIA

0%02, EKETOVBI €BOA2,a TTANOAL.

AOYKAN I' 2 -0

Uenenca Nal 2€ a [Tooic ovwne,
m(eggBe €BOA 0702 ACJOTOPTIOT NCNAY
CNAY €BOA éaqu €H0¥N €ovBaK!

NIBEN New vl NIBEN GN&qN&(‘QG GPO.)O‘B".

The Psalm
25854l

Psalm (50) 51: 1-2

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. Alleluia.

The Gospel
Jey)

Luke 10: 1-9

After these things the
Lord appointed seventy
others also, and sent them
two and two before His face
into every city and place,
where He Himself was
about to go.
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VOOTEN hEppH'l' N2ANZIHB BeN ouHT

I\\I%&NO‘?(!)N(‘.Q.

Unepqan NACOYI OF¥A€ THpa OTA€
8WO0%I 0702 MTTEPEPACTIAZECOE N2AI 21

OITIOTN

I+ A€ €TETENNAYE NWTEN €30%N
Z—:poq AX0C hggopn X€ ‘\TE‘;IPHNH WTTAIHL,
0vo2, ewwn \eﬁggﬂpl ;\ITZ;IPHNH

WOAT TETENIPHNH €CEATON 190C

E—ZX(!)C{ €WWIT LYUON TGTGN?}IPH?}NH

€CEKOTC GP(!)'TGN.

{gwm A€ DEN TIHI ETENVAT
EPETENOTW 0702, EPETENCW
NNHETENTWOT TIEPTATHC Tap Guiwa

Brreq;’)pe hnepovaeB €BOA BEN HI €HI.

0v02, TBaKI €TETENNAY)E NWTEN
€507N €POC 0702 NTOTVWET OHNOT
EPWOT OTWY NNHETOTNAYAT

Z)&P(D‘TGN .

Then He said to them,
“The harvest truly is great,
but the laborers are few;
therefore pray the Lord of
the harvest to send out
laborers into His harvest.

Go your way; behold, |
send you out as lambs
among wolves.

Carry neither money
bag, knapsack, nor sandals;
and greet no one along the
road.

But whatever house you
enter, first say, ‘Peace to
this house.’

And if a son of peace is
there, your peace will rest
on it; if not, it will return to
you.

And remain in the same
house, eating and drinking
such things as they give, for
the laborer is worthy of his
wages. Do not go from
house to house.

Whatever city you
enter, and they receive you,
eat such things as are set
before you.
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0v02, NHETWWNI NBHTC apipadpi

GP(!)O‘F 0702, AX0C NWOT € ACDWNT NXE

N near to you’.
TueTtovpo NTe Prov. y

IMwor ga Mennort e wa enes
forever.

NTE NI ENES. AUHN.

And heal the sick there,
and say to them, ‘The
kingdom of God has come

Glory be to God

lcl.g...é@muabﬂﬂgﬁb
,Amﬁ‘gs.hg‘)ﬁ?ﬁ@gi‘ﬂﬁ

LLails ab aaally

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
Ll oda o5 lag¥) oilB g Jlhual) ol gl AZDEN ALY J ghy

Concluding Litany of the Fourth Prayer

O Lord, the teacher and the healer, Who raises the
poor from the ground, and lifts up the beggar form the
ash heap; the father of orphans; the judge of widows; the
harbor of them that are in the storm; the physician of the
afflicted, Who bears our sicknesses, takes away our
sicknesses; and takes away our iniquities; Who is always
there to help; the merciful in chastisements, Who
breathed into the face of His disciples, and said to them,
“Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins of any,
they are forgiven them.”

You Who receive the repentance of sinners. You
Who heals sickness through Your poor servant and the
prayer of my unworthiness who has been called by Your
grace to the priesthood in Your holy place; who is worthy
through Your grace of the ministry of Your holy
mysteries, and offers prayers and sacrifices for the
remission of the sins of Your people, and a mediator to
bring nigh Your rational sheep to You.

O Good Shepherd, receive my prayer for Your
servant; send unto him speedily healing, and forgive him
his iniquities; and give health to his whole body and all
his members and heal his soul from all diseases; and
relieve him from his bodily pains.

Make his hardships pass away, O You in Whom we
hope, and in none other but you, as You showed the two
disciples of John, saying, “Go, tell John of all things
which you see and hear, that the blind see, and the deaf
hear, the lame walk, the sick are healed, the lepers are
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cleansed, the dead are raised up; and the poor have the
gospel preached unto them. Blessed is he Who shall not
be offended in Me.”

We do not doubt the power of Your Godhead, O
Christ the only-begotten Son of God, the Lamb of God
that takes away the sins of the world. Remember Your
mercies and Your pity that have been from the beginning,
because the heart of man turns to that which is evil from
his infancy, that no man is found without sin, though his
life be but one day upon the earth.

If You, O Lord, condemns iniquity, who shall abide
it? For forgiveness is from You. If You condemn, who
shall find excuse? For every mouth is closed, and will not
be able to speak. O Lord, remember not the sins of my
ignorance, O Refuge of them that repent, the Hope of the
hopeless, the comfort of those who labor.

And to You we send up the glory, the honor and the
worship, together with Your good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who is of One Essence with
You. Now and at all times and unto the age of all ages.
Amen.
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Fifth Prayer
dual Al) 35Ul

The priest lights the fifth candle and prays ... our Father who art in heaven
<l gamad) B o) ULl 058 9 Aucaldl) ALi8Y) 48 g5

The Litany of the Departed

l'In\TpecB*r‘repoc:

WaHA.

IIiakwN:

€m T[POCG‘TXH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

[Ta2m on wapentezo ebrovt
[imanTokpaTwp: PiwyT ullenGoic
0vo2, [lennovt ovoe, HenchHp lHcowve

HlkplCToc.

T enta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC THUAIPWUI APIPUET
IT601c NNIpvYCH NTE NeKeBIAIK

€TATENKOT NENIOT NEM NENCNHOW.

B 1) du ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.
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IIiaRKkwN:

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOY
€TATENKOT ATMTON MUWOT BEN
Pnaz T hl'llkpl(:'roc ICX€EN TENER,:
NeNIoT esovaR ﬁ&pxuémcxonoc K€
Neniot NemicKomoc: NeNiot
N2HSOTMENOC K€ NeNIOT
iﬁrpecB‘r‘repoc NEX NENCNHOT
NAIAK®WN: NENIOT MMONAYK0C: Ke
NeNI0T NAAIKOC: NEW E-:é,pm €XEN

T&N&ﬂ&“‘CIC THPC ;\I'TG le\)CPlCTI&NOC.

&INA NTE Hlkplc*roc IMennowt
Tirron Nnowf‘rxH THpPOY J€N
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN NTeqépnmz\l NEVAN: NTeqxa

NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB'r‘repoc:

N praTaziom [ooic VANTON
;\INO‘N}J“K‘XH THPOT d€N KeNC| NNGNIO']‘
€60vaB: M Bpaay new lcaak New

lakw8.

Wanovg)or HeN 07U NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TIENTON: HEN

HIHAPAZICOC NTE TIO¥NO(.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,
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the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart
of man,

the things which You,
O God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
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THOVAI KATA TIEYpaN New Fovi Fow
kaTa mecpan: Kvpie namton naow

KW NWOT €O,

Xe vuoN 2l er‘raB €owAeB
OTAE€ KAN 07€2,00% NOVWT TIE neqwné

2IXEN TIKAR.

MHewow venN 2au NH [1001c €ak0]
NNOFYTYH VAMTON NWOT: 0702,
VAPOTEPTIENTIYA NTL!GTO‘FPO NTE

NIpHOVI.

JANON A€ THpEN apixapizeceoe
NAN MTTENXWK hkpm‘n}moc: €qpanak
niek1100. 0702, 10! NOOT NELAN
Rlo‘mepoc NEW o‘rk?xnpoc: NEW

NHEBOvAR THPO¥ NTAK.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT VUOK an'llkpl(;“roc:
new IMexioT nasasoc: New [Timnevua
€607aB: X€ aKI (AKTWNK) akcwT

wuonN. Nar NanN.

according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection
that would be pleasing to
You, and give them and us
a share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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The Pauline Epistle

ITavAoc PBwk vmenbdoIc IHCOVC
[lixpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAWC ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

TaAATHC B: 1P -K

ENEVI X € CENABUAIE TIpWI AN
€BOA HEN NIZBHOYI NTE TINOMOC 1wHT
€BoA deN PnazT NlHCovC Hlkplc*roc
0702, ANON 2N anNagt E-:l'[lkplc*roc
lHcowe 2ina NTENVAI €BOA BEN Epnae,'r
ilnlf\)cplCTOC NeE €BOA BEN NIZBHOVI NTE
TINOMOC X€ €ROA HEN NIZBHOVI NTE

TIINOXOC CENABLAIE CAPZ NIBEN aN.

lcxe A€ eNkwT Nca var deN
Hlfx,‘plCTOC AVKEMEN 2WN ENOI
Npeqepmoﬁl 2apa l'[lfx;plcwc OTAIAKWN

NT€ QNOBI TTE NNECYWTTI.

lexe vap NHETAIROA 0% €BOA Nal ON
€TKOT 1®0v TePCTYNICTANIN 101

MHAP&B&THC.

QD NOK S'&P €BOA2ITEN OTYNOLOC
AlVOT UTTIINOMOC 2INA NTAWND NeEw

ProvT avayT New Hlf\)(;PICTOC.

s

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Galatians. May his blessing
be upon us. Amen.

Galatians 2:16 — 20

Knowing that a man is
not justified by the works of
the law but by faith in Jesus
Christ, even we have
believed in Christ Jesus,
that we might be justified
by faith in Christ and not by
the works of the law; for by
the works of the law no
flesh shall be justified.

But if, while we seek to
be justified by Christ, we
ourselves also are found
sinners, is Christ therefore a
minister of sin? Certainly
not.

For if I build again
those things which |
destroyed, | make myself a
transgressor.

For I through the law
died to the law that | might
live to God.
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f_ﬂ'oné ANOK AN %€ E{ONZ) A€ NSHT
NX€ Hls(;PlC‘TOC ®H A€ Z:'l'oné Rl!)HTq
TNOw den '\TCAPZ AlwND deN TNAR T
NTE ﬁgngl uhnovt gai €TACUENDIT

0702 AC|THI( éépm exwl.

V1122703 v D NEUWTEN NEU

T?/I/JHNH ETCOIT. XE€E AUHN 66‘6‘_(_!}60”/.

| have been crucified
with Christ; it is no longer |
who live, but Christ lives in
me; and the life which |
now live in the flesh I live
by faith in the Son of God,
who loved me and gave
Himself for me.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
Jea¥) Ty o Gt A g coeagalin) DAY (U5

Baruoc Tw AavA (pua) pus:Z

D NIOVI NTATYH €BOA deN
0T TEKO EMXINOTWNL €BOA MTTEKPAN
[I6oic: ceoat NHI Nx€ 2aN8UHI WA TEKT

NHI NO‘I‘(‘QGBI(D.

lwaNNHN 1A 2 - 18

U]TGNE)PG TETENSHT Z‘QGOPTGP

na2T ebnovt ovos Naz T %pon 2.

Ovon O‘HIH(‘Q VONH DEN TIHI
VITAIWT ENELVON NAINAXOC NWTEN TIE

X€ TN&(‘QG NHI NTACEBTE 0V NWTEN.

The Psalm
2545l

Psalm (141) 142: 7

Bring my soul out of
prison, That | may praise
Your name. The righteous
shall surround me, for You
shall deal bountifully with
me. Alleluia.

The Gospel
ey

John 14: 1-19

Let not your heart be
troubled: you believe in
God, believe also in Me.

In My Father’s house
are many mansions: if it
were not so, | would have
told you. | go to prepare a
place for you.
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0702, AIYANYE NHI NTACEBTE 0TUA
NWTEN TTAAIN ON €1l NTAEA SHNOT
2APOI 2INA BPUA ANOK €T@or 1o
NEWTEN 2MTEN NTETENWWIT MUAT

NEVHI.

0702, Pua ANOK Z—:*l'mxgge NHI Epoq

NOWTEN TETENCWOTN WUITILWIT.

ITexe Bwupac Nac) xe TTooic TeNew!
AN %€ AKNAWE NAK EBWN 0702, TIWC

OTON (‘QXOM 90N ECOVEN TLWIT.

Iexe IHcowe Nac) xe anok Tie
TUWIT NEYW TUEBMHI NEW TIWND
umape 21 2a DiwT aquTemt €BoA

2ITOT.

lcxe APETENCOTWNT EPETENECOTEN
TAKEIWT 0702, ICXEN FNO¥
TETENCWOTN 0] 0702 ATETENNAT
€poq.

Ilexe Prammoc nac) xe [Tooic

1A TaNON €PIwT 0702, KHN GPON.

Iexe lHcowe Nag) xe maIcHOw THPY
T NeLwTEN 0702, MITEKCOTONT
diammoc: pHeTAGNAT épon agnaw
eDIOT TWE NBOK KXW MU0C XK€

waTauoN ePiwT.

And if | go and prepare
a place for you, I will come
again, and receive you to
Myself, that where | am,
there you may be also.

And where | go you
know, and the way you
know.

Thomas said to Him,
Lord, we know not where
you go; and how can we
know the way?

Jesus said to him, I am
the way, the truth, and the
life: no one comes to the
Father, except through Me.

If you had known Me,
you would have known My
Father also; and from now
on you know Him and have
seen Him.

Philip said to Him:
Lord, show us the Father,
and it is sufficient for us.

Jesus said to him: Have
| been with you so long, and
yet you have not known
Me, Philip? He who has
seen Me has seen the
Father; so how can you say,
‘Show us the Father?’
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Xnazt an xe anok Tden MaiwT
002, TTaiwT NBHT Nalcax! efzw
VUWOT NOTEN NAICALI MMWOT AN
€BOAZITOT LMATAT aAAa DiwT
€TQ)OM NSHT fxleoq e e‘rfpl

NNECj2,B2,0%1.

Mazt epor ze anok Faen MaiwT
0702 ITaiwT NSHT BoN KaN €oBe

Ni2BHOTI Nag T epor.

D UHN AMHN TX® MBOC NOTEN X€
dHeoNa2 T %po: NI2BHO%I ANOK o\s't pa
VOOOT eqéarm‘r 20 0702 2aNNIWT
eNal eqéar‘row %€ ANOK Trawe NHI 22

PiwT.

Ovo2, pHETETENNAEPETIN MU0Y
BEN TIAPAN €I€AIC] NWTEN 2INA NTE

G1wow Nxe DiwT deN H(‘QHPI.
CDHeTeTennaepeTm lmoq deN
Tapan dar Fraal.
€wwn TeTeNwvel 90001

TGTGNN&&PG?J €NAENTOAH.

002, anok eeNa 2,0 ePiwT 0702,
€€ NWTEN UTTAPAKAHTOC 2INA

NTeqt‘gwm NEVWTEN U)a E—ZNG?J.

Do you not believe that
| am in the Father, and the
Father in Me? The words
that I speak to you I do not
speak on My own authority;
but the Father who dwells
in Me does the works.

Believe Me that | am in
the Father and the Father in
Me, or else believe Me for
the sake of the works
themselves.

Most assuredly, | say to
you, he who believes in Me,
the works that | do he will
do also; and greater works
than these he will do,
because | go to My Father.

And whatever you ask
in My name, that I will do,
that the Father may be
glorified in the Son.

If you ask anything in
My name, I will do it.

If you love Me, keep
My commandments.

And I will pray the
Father, and He will give
you another Helper, that He
may abide with you forever.
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MlimNevua NTe TueomH PH
€TEMMON Z‘gxon WTTIKOCLOC Z—:g;onq x€
E:]NM“ époq AN OT2A€ E{C(»O‘m imoq AN
NBWTEN A€ TETENCWOTN lmoq %€
ACJWOTT NEUWTEN 0702, eqé(‘gwm deN

OHNOY.

Nnaya eHNOY €peTeNO! NOpHANOC

TnHOY 2apwTen.

€TI KEKOVXI 0702, THKOCUOC NANAT
€POI AN NOWTEN A€ TETENNAT €POI K€
ANOK TOND 0702, NOWTEN 2WTEN

epe‘renewné.

Iliwor a llennovry ne wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

The Spirit of truth,
whom the world cannot
receive, because it neither
sees Him nor knows Him;
but you know Him, for He
dwells with you and will be
in you.

I will not leave you
orphans; I will come to you.

A little while longer and
the world will see Me no
more, but you will see Me.
Because I live, you will live
also.

Glory be to God
forever.
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The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
dtlal) ol Al gyl gl Jlaall u"“"U‘ AN Ll Jshy

Concluding Litany of the Fifth Prayer

We thank You, O Lord God of hosts, for all the

Lo JS o ol gl Al) o) gl &8s

things that You have done, for You in Your mercy do
manage our life. You are the teacher and You are the
healer. So, heal Your servant’s diseases, and clean him
form all evil, that he may rise up whole, and praise Your
mercy, and give glory to You along with Your people in
Your church all the days of his life.

By the grace, compassion and Love of Mankind of
Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You with Him
and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of One
Essence with You, now and al all times, and unto age of
all ages. Amen.
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Sixth Prayer
ducadladd) 3uall

The priest lights the sixth candle and prays ... our Father who art in heaven
< panal) B 53 UL 1 gy g Aedludd) AL4L) 3B g5

The Litany of the Oblation

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WaHA.

LAl KWN:

€m ITPOCG“’XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lPHNH TTACI.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Tenteo0 ovo2, TeENTWR?,
NTEKMETATABOC QUTENVOITTE zxplipne‘rf
T6oic nntevca mﬁpoccpopa
mggenéuo*r NTe NHéTa‘répﬁpoccpepln:

€EOTTAIO NEL OVWOT LUTGKP&N €060%7aB.

Ihalkwn:

Twhe exen NHETe udpwoTy)
NNISTCIA NITTPOCHOPA NIATIAPIGH NINEZ,
NICOOINOTY! NICKETACHA NIXWA NWY)
NIKTAIAAION NTE TIMANEPYWOTYL:

2N NTE HlkplCTOC HMennovt Twebiw

Gl Al i gl

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.
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Nwov deN lepovcarHu NTe The:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rpl\e €AEHCON.
l'In\TpecB*r‘repoc:

Worow EPOK exen
TIEK8TCIACTHPION €607AB NEAAOTIMON
NTE :rcpe: €0%CO0! szeomovql: €307N
Z—:TeKnengT €THEN mcpHO‘rf: €BOA
2ITEN ﬁgengl NTE NEKATTEAOC NEW
NEKAPYASSEAOC €00TAR,

UEppHT E—:T&K(‘gwn IEPOK Nmzwpon
NTE TeuH! D BEA: NEw Tevcia NTE
meNiwT D Bpaas new FTeb cnovt
NTE TxHpa.

HNPH'I' ON NIKGG‘TXAPICTHPION NTe
NeKeBIaIK wormov GPOKZ Na TTI2,070 NeEW
NA& TIIKOVXKI: NHET2HTT NEXY NH €80TWN2,

€ROA.

HHeeoww(‘g €INI NaK €dO¥N 0702
VOON NTWOT: NEM NHETATVINI NAK
€90vN HeN Ta1€2,00% NTE HOOV

Nnamwpon Nal.

Uo! NwOv NNIATTAKO NT&QGBI(.D

ANENEN

NNHEONATAKO: N& NIQHOVI NTSQGBI(D

NNATIKA21: NIQAENES, NngeBIw

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
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NNIT[POCO‘FCHO‘F. NovHov NovTaAMION

222,07 €EBOA HEN ATAO0N NIBEN.

UaTaKTO épwov [I601c NTxO08
NTE NEKATTENOC NEM NEKaPYIATTEAOC
€007l : uhpHT eTavepPuert
imexpan €007AB 2IXEN TIKAZI:
ipmowne‘r; 2wox IIboIc den
TEKMETOTPO: 0702, BN TAIKEEWN al

!lT[GPfX,‘&“‘ NCWK.

ben m200T New NIweTYENSHT
New TUETUAIPWI NTE TIEKMONOS ENHC
NWHpr: Tenboic ovoe, [ennovT ovoz

HGNC(DTHP lHcowc Hlf\)cpICTOC.

bai eTe eBOA 2ITOTY épe TWoT
NEL TIITAIO NEW THIAMAZI NEW
Tﬁpocx‘mﬂcnc: epﬁepm NAK Newaq:
nes Tlimneva eeoval Blpeq“ranéo

0702, NOLOOTCIOC NELAK.

jNO‘F NELY NCHOT NIBEN New (‘Q&

ENE2, NIENEY THPO“’I AMHN.

Iliaaoc:

TenovwyT MUOK &)l'llkpl(;“roc:
new [ekiwT Nasaeoc: new TTimnerva
€607aB: X€ aKI (AKTWNK) akcwT

wuonN. Nar NanN.

their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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The Pauline Epistle

ITavAoc PBwk vmenbdoIc IHCOVC
[lixpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAWC ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

Ko2acciac v:18-1Z

Uor o¥N 21 8HNOY l:EppH'l'
N2ANCWTT NTe DrovT evoval 0v02,
imenprr he,zmne‘rgganbnaé'r NTe
OTMETPEYWENSHT NOTMET2EAXE
NOVOERIO NZHT Nowne*rpeupm(‘g

;\IO‘FMGTPGC{(DO‘V ;\l?;HT.

€peTenepanexecoe ;\INGTGNGPHO‘I‘
0702 EPETENKW €BoA ;\INGTGNGPHO‘K‘
€W €00N OVAPIKI OTE OFAl NEW
oval K&T&E})PH"]’ €Ta l'llkplCToc KW

NWTEN €BOA nmpl-r]' NOWTEN WTEN.

Géle A€ €XEN Nal THPO | AsamH

€TE TMOTP TIE NTE TIXWK €BOA.

0vo2, F2ipHnH NTE Hl&plcmc
VAPECTALPO Nbpm HEN NETENZHT Al
€TATOA 2€1 BHNOY époc DEN 0TCWNA
NOYW®WT 0%02, WWTII EPETENO!

NPGC{(‘QGU?;HOT.

s

Deacon:

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
Colossians. May his
blessing be upon us. Amen.

Colossians 3:12 — 17

Therefore, as the elect
of God, holy and beloved,
put on tender mercies,
kindness, humility,
meekness, longsuffering

Bearing with one
another, and forgiving one
another, if anyone has a
complaint against another;
even as Christ forgave you,
so you also must do.

But above all these
things put on love, which is
the bond of perfection.

And let the peace of
God rule in your hearts, to
which also you were called
in one body; and be
thankful.
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Micaxi nre MGoic vapeqywm 3en
BHNOT HEN o‘me'rpanab BEN CRW
NiBeN epeTeNT&Bw 0v02, epeTeN\Tcz\BO
HUWOTEN HEN 2ANYAALOC NEM
2ANCLOT NEW 2ANZWAH
WITNETVA TIKON EPETENWC ebnovt

HEN NETENZHT JeN OTY)ETIZMO0T.

0v02, 2WBR NIBEN €TETENNAAITOV
BEN TICAXI 1€ BN TI2WB NIBEN B€N Eppa.n
ullen6oic lncowe Hlkpl(:“roc
epe‘rengenéno*r nTen Provt DT

€BOARITOTY].

Tlizunor sa 0 NEUWTEN NeU

T&/}?HI\IH ETCOTI. XE AUHN ECG‘Q}(I)ITI.

Let the word of Christ
dwell in you richly in all
wisdom, teaching and
admonishing one another in
psalms and hymns and
spiritual songs, singing with
grace in your hearts to the
Lord.

And whatever you do in
word or deed, do all in the
name of the Lord Jesus,
giving thanks to God the
Father through Him.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
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€Tainy éﬁ(‘gwl AC|CWTEM \epm NX€E
PNoTT NTE TAMEHUH! HEN 0T2,0X2€X
AKOTECOWNT: WENZHT 3apol IT6oic
0702, COTEY é‘ranpoce‘rxn.

D AAHAOTIA.

The Psalm
25054l

Psalms 4:1

When | called the God
of my righteous, He heard
me; when | was in trouble
you did set me at liberty:
have mercy upon me, O
Lord, and hearken unto my
prayer. Alleluia.

76

1 :4 usaall

R AL e A s )
Gie1 5 e 520
il g oy b e
Lsldly



AOYKAN Z: AT - N
Navt20 €poq Te NX€ Oval €BOA
dEN Nl(b&plCGOC INA NTEOTWU NEMAY

0702 %Taqg;e €B0TN €TTHI imlcpaplceoc

aquTeB.

002, 2HTITIE IC 0FC2,1941 ENACOI
Npeqepnoﬁl deN TBaKI 0%02, €TACEN!
X€ qp0TeB HEN TIHI nmcpap:ceoc acoht

Nom?\aﬁac*rpon NCOXEN.

0702, €TACO2 %pacrc cadagow
dapaTov ?meqb' AAATX eCpIM
ACEPZHTC ﬁawprr Emeqb' aAavx deN
NGCGPM(!)O‘I‘I\ 0702 ACOTOV €BOA deN
mejwi NTE ‘TGC\&(DG 0%02, NacT i
éneqb’ ANATL NACOWRC MUWOT

VITICOXEN.

€Taqnm A€ NX€E mcpaplceoc
€TAC|BARNEY TIEXAY Nbpm BléH‘rq
€Jxw M10C X€ ENE O‘rﬁpocpHTHc e dal
Naqna%m X€ OF TE 0702 K€ OF AY)
;\IPH‘T Te TAIC2101 €TACH Newaq xe

owpeqepnoﬂl TE.

Ovo2 aq\epom) nxe lHcowe Texaq|

Na¢ Xe€ Ciu®wN 0YON NTHI NOVCAXI

The Gospel
Jey)

Luke 7: 36 - 50

Then one of the
Pharisees asked Him to eat
with him. And He went to
the Pharisee’s house, and
sat down to eat.

And behold, a woman in
the city who was a sinner,
when she knew that Jesus
sat at the table in the
Pharisee’s house, brought
an alabaster flask of
fragrant oil,

and stood at His feet
behind Him weeping; and
she began to wash His feet
with her tears, and wiped
them with the hair of her
head; and she kissed His
feet and anointed them with
the fragrant oil.

Now when the Pharisee
who had invited Him saw
this, he spoke to himself,
saying, “This man, if He
were a prophet, would
know who and what manner
of woman this is who is
touching Him, for she is a
sinner”.

And Jesus answered and
said to him, “Simon, I have
something to say to you”.
So he said, “Teacher, say
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Exoq NaK heoq A€ Texac] xe
EppeqTE:Bw &xoq.

Iexac) nac) xe Ne ovON kpewc*mc
CNAY €0TON NTE OTAANICTHC \epwow

TIO¥AI NE OVON TIOV (‘QG ;\ICAGGPI ;-ZPOCI

TIIKEOTVAI TGO‘)"; %POC{

He wuoNTWOT A€ muvasw
eepowoBO‘r AYXAT NWOT €BOA

VTTCNAT N2,MOT NIt OVN NOHTOV

€8NAMENDITE| N20T0.

lD.q\eporw nxe Cluwn TeXae X€
'I'ne‘r; x€ PHeTAYX A 2,070 Nag €BoA
N2,MOT Neoq A€ Texac] NaC| X€

aKT2am deN 0OVCWOTTEN.

Ovoz, eTagdonec] etczim mexaq
NCINW®N € knm ETAIC2IMI All €D0TN
€TEKHI imeKT NOTHWOT ENAOAAATX
0al A€ € NOOC acwpm NNAGAAATX
deEN Necepuwow\ 0702 ACCJOTOV €BOA

deN TIECTWI.

Unext Nover epwi 8a1 A€ NBOC
ICX€EN €TAll €D0VN VITECKATOTC €EROA

ectpr enabaravx.

Unekew2,c NTaAPE NOTNED, BAl A€

NOOC ACOW2,C NNADAAATX NOVCOXEN.

it”

“There was a certain
creditor who had two
debtors. One owed five
hundred denarii, and the
other fifty.

And when they had
nothing with which to
repay, he freely forgave
them both. Tell Me,
therefore, which of them
will love him more?”

Simon answered and
said, “I suppose the one
whom he forgave more”.
And He said to him, “You
have rightly judged”.

Then He turned to the
woman and said to Simon,
“Do you see this woman? |
entered your house; you
gave Me no water for My
feet, but she has washed My
feet with her tears and
wiped them with the hair of
her head.

You gave Me no Kiss,
but this woman has not
ceased to kiss My feet since
the time | came in.

You did not anoint My
head with oil, but this
woman has anointed My
feet with fragrant oil.
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€oBe al Txw Luoc NaK x€
NECNOBI €TOW) CEXH NAC €BOA %€
acepavaman \enzu‘gw: $H sap éggmxa
OTKOVXI Nag €BOA WacjepaATATIAN

NOTKOVXI.

Hexaq A€ NAC X€ NENOBI CECH N€

€ROA.

0%02, avepeHTC NXOC NSpHI
NSHTOV NX€ NHE®OPOTER X € NI TIE Pal

€Tep ﬁKexz\NOBI €BOA.

Mexac) 2e Ntcei xe menazt

TETAGNAZMI AWENE HeN O‘V&IPHNH.

Iliwor a llennory e wa enes

NTE NI ENES. AUHI.

Therefore | say to you,
her sins, which are many,
are forgiven, for she loved
much. But to whom little is
forgiven, the same loves
little”.

Then He said to her,
“Your sins are forgiven”.

And those who sat at the
table with Him began to say
to themselves, “Who is this
who even forgives sins?”

Then He said to the
woman, “Your faith has
saved you. Go in peace”.

Glory be to God
forever.
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The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
dtlal) o i Gla¥) (i gild g Jlaal) i) o) A5 L) J gl

Concluding Litany of the Sixth Prayer

O God of souls and bodies, Lord of hosts, God of all

consolation, King of all kings, Who hears all who cry out
to You for help; we, Your servants, pray and beseech
You to remember Your servant (...) in Your great mercy.
Visit him with Your salvation; take from him all
diseases; raise him up from his bed of sickness and
bestow him upon Your church, clean in body, soul, and
spirit.

Raise him up that he may give glory through the love
of man for your Only-begotten Son, Who are blessed
with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is

in One Essence with You. Now and al all times, and unto
age of all ages. Amen.
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Seventh Prayer
Anglod) 33kall

The priest lights the seventh candle and prays ... our Father who art in heaven
< gandd) B o) UL 108 9 Aagbuad) ALAY) 28 g3

The Litany of the Catechumens

l'In\TpecB*r‘repoc:

WaHA.

IIiakwN:

€m T[POCG‘TXH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cow.

l'In\TpecB*r‘repoc:

a2 on wapenteo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
0vo2, [lennovT ovoz, menCwTHp lHcove
Hlkpl(:“roc: T ente0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC QUTENVOITTR &pli}me‘rf
TT601C NNIKA THY0TMENOC NTE TTEKAAOC

Nal NWO%.

LA K®N:
T wB2, €xX€N NIKATHY0TMENOC NTE

TIENAAOC: 2INA NTE HIXPICTOC

b g gall dpi ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
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ITennovt CUOT Epwow hTeqTaxpwo‘r
HeN TINAST €TCOVTWN Wa NI NDaE

NTeYXA NENNOBI NAN €BOA.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Uz\‘raxpwm deN mINa2 T €50%N
Z—:pm(. Cwxm NiBeN ime‘r(‘gam‘ge

IAMAON 2ITOT €BOA HEN TTOTSHT.

IleknovoOC TEK20T NEKENTOAH
NEKUEBUHI NEKOTAR,CASNI €607AR.

Uacraxpwow NZ)le dHEN TTOTSHT.

UHic Nwow €8pOTCOTEN ﬁ‘raxpo
NNICAXI ;-Z‘TB.‘FGPK&‘THXIN HUWOT
NBHTOT: SEN TICHOT A€ €TOHY)
napowepﬁeuﬁgga WTIXWKEN NTE
TIOTAZEW MICI E—:ﬁxw €BOA NTE
NOVNOBI: eKcoBT NUWOT ;\IO‘I‘GPQ}JGI NTE

ITekniNeva esovaB.

Dbern meuoT new niveTYeNSHT
NEU JUETUAIPWYI NTE TTEKUONOS ENHC
nupr: Henborc ovoz lennory oroe

lercwHp IHcove HixprcToc.

das e7e €BoA 2170 9 €/0€ mwor
NEW TTITAIO NEL TTIAUAE ! NEU
7‘77/70(,‘1( TNHCIC. €/JITE}JITI NAK NEUA]:

new Ilimverua €608 NpegTANSO

them in the Orthodox faith
to the last breath and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them be
worthy of the washing of the
new birth for the remission
of their sins, as You prepare
them to be a temple of Your
Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/\/or NEY NCHOT NIBEN NEX ()a
ENES NIENEZ, THPOT. AUHL.
ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT VUOK &)Hli(;plCToc:
new MekiwT Nasaeoc: new TTimnerva
€607aB: X€ aKI (AxTwNK) aKkcwT

woonN. Mar Nan.

essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITavAoc dBwk vmenbdoIc IHCOVC
[lixpicToc : HATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAYC| ETIZIYENNOTCI NTE

Pnovt.

€BRecioc &:1- IH

Ilcem A€ NNaI NACNHOV x€uNOWT|
deN I1601c New HeN TTapa2!l NTE

TeYx0ou.

002, 2201 21 BHNOT BTIDWK ‘THPq
NTE CDNO‘)"I' &INA N‘TGTGN&QXGL&KOM
NO2/! GP&TGN BHNOT 0¥B€ NIKOTC NTE

TAIABOAOC.

sl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
Ephesians. May his blessing
be upon us. Amen.

Ephesians 6:10 - 18

Finally, my brethren, be
strong in the Lord, and in
the power of his might.

Put on the whole armor
of God, that you may be
able to stand against the
wiles of the devil.
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Xe nape TeNT @oI NaN aN 07Be
Capz, 2! E;Noq aA2a ovie NIapyCH ovBe
NIEZOVCIA 07BE NIKOCMOKPATWP NTe
TIAI %(AKI OBE NITTNETMATIKON NTE

TUTIETZ,WOT N PHI HEN N NIPHOTI.

€oBe al 61 NOTEN UMBWK THpPY
nTe Provt 2ina hTeTeN\gxenxon
NO2,1 %pmen BHNOT HEN TIIEZ00%
€T2,WO0% I—:ape*renep 2WB NIBEN 021

GP&TGN OHNOY.

021 ovN €PATEN BHNOY €PETENDHK
€XEN NETENTTI HEN OV UEBUHI 0702,
20! 21 8HNO%¥ N'I'zae?uﬁgg NTE

TAIKEOCTNH.

Ua mewowi €P&T€N BHNOV D€EN

ﬁcoB*]‘ WITIETATSEAION NTE 'I'e,lpHNH.

0%vo02, €N 2WB NIBEN 01 NWTEN
uimgeByy NTe mNa2T dal €TeTEN
NAWXEMAOU NOHTC] EWWEY NNICOBNEY

AN

THPO‘)" €OVES NXP(D!! NTE TUTTET2,WO%.

002 61 NnwTeN NTTIEpIKEDarea
NTE TINO2€EY NeY FCHYI NTe TITINET A

€Te mcaxi NTe PnovT Te.

€RoA2ITeN ﬁpoce‘rxl-l NIBEN NeW
TwhRe, GPG‘TGNT(DBE; NCHOW NIBEN BeN

TUTINEVLA.

For we wrestle not
against flesh and blood, but
against principalities,
against powers, against the
rulers of the darkness of this
age, against spiritual hosts
of wickedness in the
heavenly places.

Therefore take up the
whole armor of God, that
you may be able to
withstand in the evil day,
and having done all, to
stand.

Stand therefore, having
girded your waist with
truth, having put on the
breastplate of righteousness.

And having shod your
feet with the preparation of
the gospel of peace.

Above all, taking the
shield of faith, wherewith
you shall be able to quench
all the fiery darts of the
wicked one.

And take the helmet of
salvation and the sword of
the spirit which is the word
of God;

praying always with all
prayer and supplication in
the Spirit.
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V112270 v D NEUWTEN NEU

T&l}?HNH ETCOIT. XE AUHN eceg/wm.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

%ydﬂy?fﬁ/&u‘

Wl

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
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Xow‘g‘r €maoeRio New TASICI 0702,
%3 NaANOB! THPO¥ NHI €BOA: Ape
ETAYTYH 0V02, NAZMET:
hnenbpnb’ IWITN: K€ AIEPZEATIIC épox.

DA AAHAOTIA.

UaTeeon &: 1A - H

€ywn TAp NTETENY W €BOA
NNIPWMI NNOYTIAPATITWMA €XEYW
NWTEN €BOA NX€E TTETENIWT €THEN

NIpHOVI NNG'TGN]T&P&]TT(!)M&.

Ggwn A€ NTETENYTEVKW® €BOA
NNIpWMI NNOYTIAPATI TWMA (N3
TETENIWT NAY,W NWTEN €BOA aN

NNGTGNT[&PA]T‘T(DM&.

Ggwn A€ NTGTGNGPNHCTG‘K‘IN

;\ING‘T\GNGP ;!EDPH'I' ;\INI(‘QOBI E(A)Z\‘FEDKGM

The Psalm
25054l

Psalm (24) 25: 18, 20

Look upon my affliction
and my misery: and forgive
me all my sins. O keep my
soul and deliver me: let me
not be confounded, for |
have put my trust in You.
Alleluia.

The Gospel
JaiY)

Matthew 6: 14-18

For if you forgive men
their trespasses, your
heavenly Father will also
forgive you.

But if you do not
forgive men their
trespasses, neither will your
Father forgive your
trespasses.

Moreover when you
fast, do not be like the
hypocrites, with a sad
countenance. For they
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NNO¥20 WAVTAKE NOT20 SAp ZINA
NCEOVWNZ EBOA NNIPWILI ETEPNHCTETIN
AUHN TZXW®W VU0C NWTEN XK€ ATKHN

1 reward.
€v01 mmovBeYeE.

Meok A€ GKGGPNHC‘TG‘FIN 0WwC

NTeKAJE 0702 1A TIEK2,0 €ROA. your face;

SINA NTEKY TEVOTWNS €BOA
NNIPWMI €EKEPNHCTEVIN AAAA WTTEKIWT
€THEN TIET2HI 0702, TIEKIWT €8NAT HEN

meTeHN ecjeT@eBioy Nak

IMwor ga Mennorf e wa enes
forever.

NTE NI ENES. AUHN.

disfigure their faces, that
they may appear to men to
be fasting. Assuredly | say
to you, they have their

But you, when you fast,
anoint your head, and wash

so that you do not
appear to men to be fasting,
but to your Father Who is in
the secret place; and your
Father, Who sees in secret,
will reward you openly.

Glory be to God
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Concluding Litany of the Seventh Prayer

Again let us pray, O Lord God of hosts, the Merciful,
the Pantocrator, that You look upon Your servant (...) and
raise him up from his bed of sickness and his couch of
suffering, as You did raise up the mother-in-law of
Simon in a moment from her grievous fever. Bestow him
upon Your church; that he may glorify Your Holy Name,
O Father and Son and Holy Spirit; now and forever and
unto the age of all ages. Amen.

O Lord, the merciful and compassionate, Who desires
not the death of the sinner, but rather that he should
return and live; Who lays not the hand of me, a sinner,
upon the head of him that comes to You, praying for
remission of his sins through us Your priests; but by a
might hand of the Gospel we pray You, O Lover of
Mankind, O Lord the long suffering; Who received the
repentance of David through Your prophet Nathan; Who
received the repentance of Manasses; O our Savior,
receive the repentance of Your servant (...), according to
Your commandments, O Lover of mankind, by the
mediation of Your priests. Bid Your remission unto
seventy times seven, and the measure of Your mercy
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according to the measure of Your might. To You is due
all glory, Father, Son, and Holy Spirit. Now and forever
and unto the age of all ages. Amen.

O God, the good Father, the physician of our bodies
and our souls, Who sent Your only-begotten Son Jesus
Christ to heal all sicknesses, and to save us from death.
Heal Your servant (...) from his bodily sicknesses; and
give unto him a renewed life, that he may glorify Your
greatness and that he may give thanks for Your kindness;
that he may fulfill Your will through the grace of Your
Christ, and the intercession of the Theotokos, and the
prayers of Your saints. For You are the fount of healing;
and to You we send up glory, and honor with Your Only-
begotten Son and the Holy Spirit. Now and forever and
unto the age of all ages. Amen.
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The priest anoint the sick person with oil while saying
sy 585 i3l el AL Ay

Priest:

O you saints to whom belongs the fount of healing
without money: give healing to all who pray; for the Lord
Himself said unto you and the apostle, Lo, I am with you
unto the end of the world.

ol

i s LAY £ galy A< Cpd) () gaug ) L
Gl oY (Catlall JST oA ) gaial (duiad
JuaS ) aSaa Ui 1398 1 )l pa oSl I8

sl
iaoc: People: o BA|
Glory be to the Father Z9 s Ca¥l g 3 sl
Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw and to the Son and to the Lowadl)
Holy Spirit.
IINevoaTi. y>P
Priest: :0alsll

Lo I have given you power over the unclean spirits, to

cast them out; and to heal all diseases and all sicknesses.
Freely you have received, freely give.

Miaaoc: People:
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2 JSg 0a e g8 ) 5hd g s g AL
Jshe Ulaa 2534 Lilaa

ol

Now and forever and 2sadl A Mg olgl Jss oY

Ke N¥N Ke Al K€ IC TO¥C €wNAC unto the age of all ages: Cal LglS

“— N Amen.
TWON EWONWN:. AVHN.
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Priest:

O holy Virgin the Theotokos, without the seed of

man, intercede for the salvation of our souls.

The Praise of the Angels

Uapenzgwe new NIASSTEAOC K€
ovwov uPNoTT FeN NHETOOCI New
OVZIPHNH ZIX€EN TIKAZI: NEW ovfuaf
Ben nipwwi. Tenzwce éponc TENCLOT
E—:pox: TENY)ENY)I V0K TENOTWYT
VOO0K: TENOTWNZ, NAK €BOA: TENCAXI

HEN TTEKWOY.

jfemyenénm NTOTK: €eBe
TeKNIY)T nwo: IT6oic owpo eT 2ixen
nipHowI: Drovt DrwT
[limanTokpaTwp. Mooic }IQHPI
lmzwa*rq TONOT ENHC lHCOYC
HlacplCTOC: new TTmnevva esovah.
M6oic Provt mzHB NTe Provt :
IhigHpt NTe DIwT: PHETWAI MDNORI
NTe TIKOCMOC Nal NaN. PHETWAI
LPNOBI NTE TIKOCLOC WET NENT20

GPOK.

PHeTenct caorivay ulleqiwT
Nal NaN. Mook muavaTK €607vaB: NOOK

VWUAYATK €TOOCH TMaboic lHcove

A<l daud

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace
on earth, and good will
toward men.” We praise
You. We bless You. We
serve You. We worship
You. We confess to You.
We glorify You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
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Hlxplcmc New [IimNevuwa esovalB:

0vwov uPNovT PiwT auHN.

:]j'na\cuo‘r épox WUAHNT WOHNI
tnacuow Enekpan €80vaB ya eNe2,
NEW wa €NE2, NTE NIEN€EZ AMHN. lexen
XWP & TATINETHA WWPTT 110¢] 2APOK
TANO%T: K€ 2ANOTOTWINI NE
NEKOTAZCAZNI 2IXEN TIKAZ.
MarepuereTan 21 NEKMWIT: x€
AKWWTI NHI NOTBOHO0C. &ANATOOT!

I160I1c eKeCwTEY ETCUH: (‘Q(DPTI

€EIETAR0I N&?JP&K EKENAT GPOI.

Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto
You, O my God, for Your
precepts are a light upon
the earth. | was meditating
on Your ways for You have
become a helper unto me.
In the morning You shall
hear my voice. Early, I
shall stand before You, and
You shall see me.

The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: Provt DiwT
TUTTANTOKPATWP: ({)HE—IT&annlO ;W:I'CPG
NEW TIKAZI: NHETOTNAT Epwow Ney

NHETE NCENAT GP(!)O‘I‘ AN.

T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
icpicToc MyHpr udnowt
TIRMONOT ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN 'THPO‘F.

OvovwINI €EBOADEN OFOFTWNI:
0vNO%T NTAPUH €RoADeEN 0¥NOYT

NTADUHI: OFVWICI TIE 070210 AN TIE:

olaY) (il

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

88

Lal @ub ce\ggdScﬂSJl.ﬂ
A Mg Al ) gl
) S5 (g Sl da Gyl

285 A dpalg Y gl by

b bl s o4 N e
.l-'\,-.\’-ﬁ gi Q_a Sy stiﬁ)h
(Pga et ) b1 Sk
) g dlalal i 31l

A can) g Al Cpa'gs AEalL
placd) B4 (JS) Jaibia ¥l
Y lag s lacua Ny

Qamal) £ g 330 9 i (45
QY a9l gall cdua gl A oyl
s s g

Al e @A) g ga s
S ((Gslda 1€ 34lga (B
OS 43 g2l ¢ p gl & U

.94;*5‘&



0702200%CI0C TIe New PiwT PHeTA 2WB

NIBeN Wwm EBOK&ITOTq .

bal €Te €0BHTEN ANON Ba NIpw!
NEW €6B€ TTENOTXAL aqf €TECHT
eBAden Toe: acjficapz, eBorden
[IimNevua €60vaB New eBOASEN Uapra

“]'TI&PGGNOC 0702 aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN 10| €2PHI
EXWN NaZpeN IMonTioc ITiaaToC:

AQU)ETINK AR, 0702 ATKOCY.

Ovo2 aqTwne] eBorden
NHEBLWOTT €N TIIERZ007 MUARY)ONT

KATA NISPAGH.

Agwenag E—:ﬁgwl eNIDHOYI
agzenct caoviNay umeiwT: Ke
TAAIN (\:]NHO““ deN Heqfnow eteam
ENHETOND NEW NHEOLWOTT: cpH;sTe

TGC[L!G‘TO‘I‘PO 0TA810TNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerua esovah
IT6oic NpeqT VTTOND PHEBNHOT
eBorBen DiwT. CeovwyT imoq
cetwor Naq) New ProT new TiyHpr:

PHETACAXI FEN NITIPOPHTHC.

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

erNGPOMO?xOS'IN NOTWUC NOTWT

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He acended into the
heaven; and sat at the right
hand of His Father; and He
Is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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€M) W €BOA NTE NINOAIL.

Then “Lord Have Mercy” is said 41 times and the priest prays the three absolutions and
blessing and then anoints everyone with the holy oil
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The Absolutions

The First Absolution

Ce Ilooic: ITooic preTaeyT
hmepgu‘gl NAN: €211 €XEN NI2,0¢|
New NIGAH: New exen Txom THpC NTE

TXAXKI.

bouden NN€EAPHOTI: CATIECHT
NNENDOAAATX NYWAEN: 0702 zWp
€RoA 2APON NTECEMINOIA THPC

imeTpeqepneTe,wO‘r €T OVBHN.

Xe NOOK TAP TIE TIENOTPO THPEN
HlkplCToc Mennowt: ovoz, neok
TIETENOTWPIT NAK %ﬁgwl: NITWOT NEW
TITAI0 NEW FTTPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasasoc: New [Timnerva

€oovah Npeq*ranéo 0702, NOL.0O%CIOC

NEVAK.

jNO‘F NELY NCHOY NIBEN: New (‘.gb.

ENE2, NTE NIENER, 'THPO“‘. D UHN.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: Prayer of Submission to the Son

Mook IT601c dHeTaKpEK NIPHOTI:
AKI €TTECHT 0702 AKEPPWMI: €8Be

TTOVXAl LUTITENOC NNI})(!)L!I.

Mook me pHeTE10CI 21X EN
mxepoBm New mcepaq)m: 0702

G‘TXO‘F(‘Q‘T €XEN NHETOEBIHOYT.

Mook on FNO% TIENNHB NTeNCa!
NNIBAA NTE TTENZHT \efu‘gwl 2ApoK
IT6oic: PHeTY W €BOA NNENANOWIA
0%v02, €Tcw ;\INGN‘L]J“K‘XH €BOABEN

TTTAKO.

TeNovwYT NTeKMETYANBUAST
NATQCAXI MUOC; 0702 TENT20 €poK
eopekt NAN NTEK2IPHNH: 2B Tap

NIBEN AKTHITOT NaN.

XponN NaK PNOTT HGNC(!)THPZ xe€
TENCWOTN NKEOTAI AN EBHA €poK:

TIGKP&N €007AB TTETENXW 14209.

UaTaceon drovt edovn
€Tek207T New Tekb 1WWwor: wavat
€BPENYWTI HeN TATIOAATCIC NTE

NEKATABON.

Ovoz, NHETATDIKI NNovadHov! da

TEKXIX: 0ACOT HEN NITIOAHTIA:

wm&m A Dha

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became
man for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us
Your peace, for You have
given us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno
the fear of You and the
desire of You. Be pleased
that we may abide in the
enjoyment of Your good
things.

And those who have

bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
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CEACWAOY HEN NIAPETH.

Ovoz, napenepﬁenﬁgya THpEN
;\I‘TGKL!G‘TO““PO €THEN NIPHOYI: HeN

ntuat udnovt MekiwT Nasaeoc.

Paui GTGKCM&PU)O‘I‘T NELAY: New
IlIimnevwa esoval NPGqT&NZ)O 0702

NOLOOTCIOC NEVAK.

TNO‘)" NEYM NCHOV NIBEN: New ggZ\

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘I‘. D UHN.

their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Third Absolution: The Absolution to the Son

PnnB [T6o1c IHcove Hl&pl(:'roc
T ONOT ENHC f@gnpl 0702, NAOSOC NTE
Provt PiwT: PHETACWAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Neqlu(m&

;\IO‘TK&I EIPGC[T&N!)O.

PeTacnicy €307N FeN 12,0
NNECJATIOC MMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aR €AX0C NWOY.

X 61 NOTEN NOTTINETVA €cjovah:
NHZ—:TeTennaxa NOTNOBI N®WOT €BOA
CEYH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI WOT CENAALONI

VVWOT.

O Jalad

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten

Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”
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Meok oN FNOT TENNHB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR AKepé,nOT
;\INH\GTGP&(!)B HEN OVVETOVHR KA TA CHOF
BEN TEKEKKAHCIA €807AR: I—:xa NoBI
€BOA 2I%EN TIKAZL: 0702, ECHN 0T02,

€BWA €ROA NCNA¥2, NIBEN NTe TaAIKIA.

:ﬂ'NO‘r ON TeNT20 0702, TENTWR,
NTEKMETATABOC UITEN]JOTTTH E—:é,le €XEN
nekeBiak. Naiot new nacnHov. Men
TAVETXWAR: NAI ETKWAX hnow&cpnoﬁ

VTTENB0 VTTEKWOT €607ARB.

Ca2,NI NAN MTTEKNAL 0702, CWAT
NCNAT2, NIREN NTe NENNORI. lcxe Ae
ANEp 2,21 NNOBI EPOK BEN 0Ve!: 1€ DEN
OTVETATEN!: 1€ DEN O‘me‘@?\ae, NEHT:
ITe 3€N TI2,WB: IT€ BEN TICAXI: ITE EROA
BEN 0OTVETKOTXI NZHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOVETACOENHC NTE NIpWwMI:
2,1C ATABOC 0702, lmwpwm: Pnovt
&plxaplzecee NAaN hﬁxw €BOA NTE

NENNOSL.

Cuow \epon. UaTovBon i\prren
hpenae. Men mekAaoc THpY Npeueje.
Uaz Ten eBoASeN Tek2,07T: 0702,
COTTWNEN €30TN ﬁeKO‘rwgg €e0vahl
Nasaeon. Xe NeoK svap e [lennow:

GPG THWOT N€EY TUTAIO NEW THIALAZI NEL

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
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'ﬁTPOCK“’NHCICZ GPiTPG]Tl NAK New

IMexiwT Nasaeoc New ITmNevva esoval

NPGqTANZ)O 0702, NOXOOVCIOC NEVLAK.

jNO‘F NELY NCHOV NIBEN: New gg&

€EN€EZ, NTE NIENEZ, 'THPO“‘Z ALMHN.

Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

The General Canon
delaiay) ¢ glall AL 538

Iliaaoc:

DMHN: DAAHAOTIA A0FA TaTpi
ke Tiw ke asiw [INevwaTI: Ke N¥N KE
Al K€ IC TOYC EWNAC TWN EWNWN

ALHN.

:Irenw(‘g €BOA ENXW®W MVOC: K€ W
ITenboic IHcOve Hlkpl(:‘roc: CHOT
E—:Nl&Hp NTE The (Emnwov hEplapo (1€)

enicr New NiCIw).

Uape mekNal NEW TEK2IPHNH 01
NCOBT umekAaoc. Cw wroN 0702,

Nal NaN.

K‘FPIG €AEHCON. K‘rple €AEHCON.
K‘rple €TAOSTHCON: AMHN.

Cuow €POI: CLOT €poOL: IC
TueTaNoRA: W NHI €BOA XW

VITICLOT.

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless
the seeds and the herbs].

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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The Short Blessing

Hlﬁpecﬁwepoc:
ProvT e eNzHT dapon
eqéfmo‘r %pon: eqéowwna imeqe,o

G%PHI €EXWN 0702 €CJENAI NAN.

IT60oic NO2,E€X BTTEKAZOC: CLOT
€TEKKAHPONOMIA: AMONI HUWOT

bacow WA ENER,.

6’ic1 wmrTAT NNIXPIC‘TI&NOC 2ITEN

'\TZOLQ ;JTIIEIT&‘)"POC ;\IPGC{T&NZJO.

SITEN NIF2,0 New NITwB, €TecIp!
FTSITONLY éapon NCHO% NIBEN: NX€
TENOOIC NNHB THpeN FeeoToKOC

€00vaR Tasia Uapra.

| GITY THYONT f\mlgﬂ }\lpeqepo'rwlm
€00vaB: UicaHd new SaBpiHA New

PagaHA.

Mew TYTOOT NZWON NACWUATOC!
NEY TUXWT TOOF LQT[PGCB“"TGPOCZ New

NITAT LA THPO‘F NGT[O‘K‘P&NION.

Mew masioc lwannHe Tipee|fwuc:
New T we 2,00€ E{‘TOO‘U‘ N(‘go: NEL
NaGoIC NIOT NATIOCTOAOC: NEM TY)oNT

NAAO0Y NaSIoc: New Tiasioc CTedanoc.

B _all) 48 )

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon
us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary,
makes for us at all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael,
Gabriel, and Raphael;

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;
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| GITY TIIBEWPINOC NEFATTEAICTHC
U&pKOC TATIOCTOAOC €60%aB 0702

ili!&p‘T“’POC.

Mew masioc S‘ewpmoc: NEM
MATIOC Oebzwpoc: NEW
m&moccbl?xonawp UapKO‘rploc: NeEM
masioc ama UHNa: New ﬁxopoc THPY

;\I‘TG NIM&PT‘FPOC.

Mew meniwT NAIKeoc TNIYT aBBa
D NTWNIOC: New TeuH! aBBa Tlavae:

NEY THWONT €60vah aBBa U&K&pl.

Hew memiwT 2BBa lwaNNHC: New
meniwT aBBa [higwi: Mew meniwT aBha
[Tavae mpenuTannoz: New NeNiot
hpwneoc Uazivoc new AoveTioc:
new TTeNioT aBRa UwceH: New Ti2ue

‘\L]J’I‘T imap*r‘rpoc NIBEAAOI NTE QI&HT.

Hew ﬁxopoc THpPY NTE
m&‘rz\‘rpocpopoc: NEW NIBMHI NEW
NIAIKEOC: NEW NICABEY THpOw
imapeenoc: NEN TTATTEAOC NTE
TTAIER,007 eT\cnapr‘rT: NEL TTATTEAOC

NTE TaleVClA GTCHAP(DO‘U‘T.

Here, the patron saint of the church is mentioned,

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;

our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.

followed by the saint(s) of the day, then he says
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Mew mcvov NfeeoTokoC €607aR

tasa Uapra }u‘gopn New BAE.

On Sunday, he adds:

Mew micwor NTKvpIAKH NTE

TIGNC(!)THP NaSaA80C.

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says
here the appropriate conclusion for each feast or fast.

And he continues:

GPG TIO¥CMOT €607AB NEX
TOT20T NEW TOTVXOL NELY ‘TO‘)"X&PIC
NEY TOTATAIH NEW TOVBOHBIA g.)(!)l'll

NEMAN THPOT WA €NE2: AMHN.
ben l'[lfkplCToc Ilennow.

IIiaaoc:

D UHN €CEYWI.

l'In\TpecB*r‘repoc:
[Towvpo NTE TaipHnH: wor NanN
hTeKalpHNH: CEMNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

Xe 6WK Te Tx0M NEMW TIWOT NEL

THCAOT NEW THIA AR g)a €EN€EZ,. AMHN.

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

And the blessing of the
Lord’s Day of our good
Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.
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mplTeN heuﬁgya NXO0C BEN

O‘V(‘Q)GT[%MOTZ

Iliaaoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOVI ...

Hlﬁpecﬁ*r‘repoc:

H asanH Tov Oeov ke l'la.Tpoc: K€
H XAPICTOT 11ONOT ENOTC Tiow K¥pIow
A€ ke Oeov ke CWTHPOC HUWN: lHco%

XPICTO‘U‘Z K€ H KOINWNIA K€ H Z(!)PG&

TO% 25107 IINevaTOC: IH eTA

TIANTWN TUWN.

U&(‘QGN(DTGN dEN OT&IPHNHZ

T2PINH wllooic NewwTEN THPOX.

ALHN.

IMi2aoc:

Ke Tw ninevmaTI cov

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
Jesus Christ; and the
communion and gift of the
Holy Spirit be with you all.

Go in peace. The peace
of the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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